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TO THE RIGHT wWOR- 
$HIPFYVLL 'AND MOST 


learned Ow Sir William 
Herbert of Swanſcy Knight, 


CLAYDIYS HOLYB AND 
wiſherh all hotronr and feligtie. .. 
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RED HEN! hadcompiled and: 
NW 3 Pt to light the French- 
5 Schoolemaiſter(righrwor- 
\ ſhipfull)l gathered 8::f29- 
7. Med thercin confuledly;8& 
TP LAT : avitwergatrandon,certain 
rules for thelearner of the French tongue 
knowing not the ,- to what end or ſucceſſe 
my labour ſhould attaine. But ſecing my tra- 
ve 


therein (-contrerie to my expeRation) 
to be liked -of, bath by the Nobilitie and 
meane eftate of rhiis'floriſhiog Realme *4 


was thereby encoutiped to proceed toward 
the rue? of my Forney fomiyc ; Bame- 
Iy to deviſe and publiſhſonie 22s mcthod 
and eaficr way whereby the Engliſh Nation 
might know and ſeethe depth of the French 
Janguage ? which merhod and way, 1 have 


publiſhed, by and iv the name of the French 
LitteJtov. That as everic ftudent applying 


- bimiſelfe to the knowledge of the lawes of 


-4&Þ- this Realme, doth commonly prayell inthe 
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ecalled. Coe reures, to nM 


biefirſt entric the; ground ofzhe Law for the 


>/kek the reia. handled 3; (o-;crery. peripa: 
pdrpoſi 4 to hive" any” underſtanding "of * 


the French ropgue, Rok (for bis fitft 1a- 
bour, 2d as bis readieftway to come to the 
knowledgeofthe ground of the ſame tong) 
begip with this preſcor booke, which 1 have 
cauſed to. A LARS 10 this ſmall rolume, 
that it nijght be eaſier to be carried by any 
tbap abouthin Wherein alfs T-have quali; 
ficdtheprent riſe betweene them that wold 
have: our jonguc wiiten akterthe ancicar 
pbic, and:thoſe that \do;take away 
| leiters: ax ſuperflequs.ip wiiting,in 
fach fortas Lhavef-tcuſt}) pe 3th the 

parties. /The-one hath alithe lortere greot -1 

tothe aldcuſtome, the'otherbath all 
that he thinker ſupgrabundagt, mar. 
ked with a ſpeciall markeywhich bgaheſe, a- 
bedefs hays Þ:380Þys. Aura whbatcr-, 
rou | haregay letters lefe, 
m——_— replanagy fhaw.: Firſt ithe orto= 
the derivation of the dis; 


graphio {hew 
ion. ale ſeryeth forthe quancitie.. 


Thirdly for a fall procuaciatioo, when the 


reader hath occaſion to breach,or ſtop at the 
midſt of a memberqr ſemcnce.. Laſt of all, 
for the ancient monuments written ſo ma-. 
ny yearcs paſt, which could not be under» 
Kood hereafter if the writings were altered, 
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.DEDTICATORIE, * 
French tongue; may yeeld unto your Wor 
ſhip everlaſyiogthaokes, 'ag:well forthe li+ 
king , inverſion anddcvifion ofthis booke, 
as fortheirinſtruRion in ourtoague *4 have 
thoughr good to fer here in few words, the 
orderof their ſtudies in this lagguage,” 
- .. The yoog learcer,and every other perſon 
intending to learne the [ame language, . fors 


fakiog'/all other thornie and udzpr/booke 


Cavindeedthere be roo. many -at"tbis pre= 


| ſent time, and'according to tharſayinp,Stri- 


bimus indoli dottique; poemata paffom)ſhall 
ficſt\frame'bis tongue by the readingof this 
——_ his moſtealie wdyto profit inhis 

1e-therein? marking diligentiyriciorto» 
graphie, and the krien cls, 'Cche reaſon 
Why they are left, is ſhewed bythe Rules of 
pronunciation ) thar when he fhallbappen 


 enatherbookes printed withour theſe cha« 
. rafters, he may rem<mber>which: letters 


ought 10 bemcered and which ooght nor 
Here the-cavillation of ſome ignorants pree 
vailes butalictle, ſaving, that the learneris 
newto leeke, whiien he cometh to a books 
without fuchmarkes :* where by meaſuring 
other mens wits according to their owne, 
they think that whea they be from their Ac 
EHP, be out of countenance: but. 
experience ſheweth me daily the contrary: 
for after that my ſcholers have framed their 


F rongue by this booke , they are lo farre off 


co pronounce ſuch letters which ought nor, 
A 3 that: 


- + OS * 
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rn lrotrn ker. 
 thatwhen they heare any new (choler come 


ming to me from other French. (chooles, & 
pronouncing, avy letter otherwiſe theo it 


thould be, they (pic a fault as foone as I, 


yea they cannot abideit:and which is more, 
they will diſcerne whether the mailter which 
taught them firſt , was a Burgonian,a Nor- 
man, or a Houyvert. 

Afterward- let the Jearner reade halfe a 
ſcore Chapters ofthe New Teſtament, be« 
cauſe it is both eaſic and profitable 7 then let 
him cake in hand any of the workes of Mons 
fieur de Launay, otherwiſe called Pierre Boy- 
Sunan , a3the beſt and moſt eloquent writer 
of our tongue. His workes be, le Theatre du 
worde, the Tragicall hiſtories, and the Pro- 

igiexe hiſtories * Sleidans Commentaries in 
French , be excellently tranſlated, Philip de 
Commines when he is corceQed, ig very pro» 
firable and wiſe, 1113.2 
- Thus moſthumbly befcecbing your good 
Worſhip to: accept the / patronage of this 


my labour, I wiſh unto your worſhip the { 


tulfilling of all your godly deſires. 
 Londonhis 25, of March, 1597. 


GEORGE «ev 


GEO RG E | GASCOINE 
ESQVIRE, IN COMME N- 
dation of this booke. 


"He pearle of price,which Engliſhmen have ſourhs 
T; faxrre ler aud coft ow there /o erat X 

Is now found out within our country here, 

And better cheape among$F us may be bought. 

I mean the French, that pearle of pleaſant ſpeech, 
Which ſome ſought far,end bought it withtheir lives. 


' With feckneſſe ſome, yea ſome with boits and gyven 


' But all with paine, this peerteſſe pearle did ſeech, © 


Now Holyband (a friexnd/y French indeed) 


»* Hathiene ſuch paine for every Engliſh eaſe, . 


That here at home we may this lenguage learne: 
And for by price, be craweth nomere meed, 

But thank fill bearts, to whom bis pearles may pleaſe 
Oh,thanke him then, that ſo mych thanke doth earns. 
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A Nglois;tu as eſte ſepare du Francois: 

FE gy auſfi,Frangors.,deVAnglois.quitebrafſe 
De ang: e diver pluslang temps, gpede race, 
Tu Pas elte de foy,&.quelque remps.de. Lois., , 


04-4 $0 (64 a eh, " 
LesLois r'ontempeſchs AFrancois queT Anglois, 
Ne Yaye-j4recen,car.Foy'ra mile engrace, 

Foy que tous les Se enſans de.Dicuramaſſe 
En un corps aveeChuil'erexpel,Roy des Roys, . - 


(nr eli ecl divitinass,. 
Mais yoicy He;ybaud,quifaift un matiage, +. - 
Detous lesdeux.ſus donc,liſcz le d'un accord. 

"St qu'en lan age,en race,en Foy, Lois .unis, 
| Viviezen double paix,de vray amour munis: © © 
4 Erle monde raiagtez, pecheSatanla mory 


{ | ET Paxtisy bells. 
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lois, 


 DIALOGVES OR F A- 


ESE 


MILIAR TALKES To: 
"etxter andexerciſethe Reader. | 


I? the Reader meaneth to learne our tongue 
within a ſhort ſpace , be muſ# not entangle 
bimſelfe at the firſt withthe rules of privnes= 
ation, but after he hath read them over tet bim 
take in hand theſe Dialognes : and as occaſimn 
requireth, lz*ſhall examine the Rules, applying 
their uſe unohio purpoſei.ahs For example when 

you reade Dieu vous. dont $#b6aj r,y0u muſs 
know the cauſe why "5,0ud X48 Fapteſſed: 
and the rule of two conſonants ſheweth the yea- 


L ſen, You know not how, x, is prontunted at the 


words end, ſeeke the rule of, x, and it will be 
Plaine: ſo let theſe two examyles ſerve for all 


' the reſt. Where you ſhall note, that the aunota+ 


15033 which be in the margent of the French fic 
ges, are according unto the vid and ancient ore 
rographie of dur tongues” | 
k,for qu, if 
Nee, that all words here written with; 
are througl-and in all ther boekes printed a 


ud, 
. z; for, f. 
Likewiſe here 1 have written;2, in the mid. 
deſt of the word,iel fteed of, 1, for the onely eafe 
of Engliſh men * becauſe we ids ever ſound the 


ſingle,\, berweene two vowels in on? word « PIR 
A A dons Gt 


cy 
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to ThE FRENCH 
Of Scholers and Schoole. 
0d give you good moyrow Sir: 


o k" 


good morrow goſſip: good morrow my 


ſhe goſſip: God give jou 4 
morrow 4nd a good yeare. 


CY 
Ed Sides (ts at. ARS. 


And unto you alſo: whither goyouſs early? F 


whither leade you your ſonne? 
1 bring him to ſchoole to learne 
10 ſpeake Latine and French; 
for he hath loft bu time till now: 
and you know well it were better 
20 be unborne, then untaught: 
which is moſt true, 
 Towſay true: it is true certainly; 
but whither.goeth he to ſchoole? 
In Pauls Church yard, at the + 


a» OY OY PRI C90 I EI BE 


bene of the golden ball: there is 4 Prenchmany ; 


which teacheth both the tongues: **© 
that is, Latin and French: w_— 
and which doth his dutie, I 
It s the chiefe$? point: for there beſime. 
4 which be verie negligent and ſluggiſh: 
and when they have Frnerremngs LET? 
FARE —————— money before hand, 
they care not verie much, 
if their ſchelers profit or no. 
They be folke of an evill eonſcience: 
the ſame #5 a8 a hind of theft. 
| Whodowbteth of it? What #s bu name? 


Iohn, how i thy maifter called? 


. 
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| I cannot tell truly; Thave forgottenity | 


Des Eſcholiers 8 Eſchole. 
| | Þ wn vous doipr bon jour Monſicur; 


bon jour compere: bon jour 
commerce: Dicu yous doint 
boo jouretbon an. 
Ee yous auſſi; ou allez yous-fi matin? 
ou menez vous voſtce fi]z2 . | 
Je le conduy a IEcole, pour apprendre | 
| SpatlerLatiner Frabgois: - «1 | 
. Caril a perdu ſon tans juskes 2 preſent: 
| etvousſcavezbien kil vauldroig mieu]x 
| DTeeſtre pointne, que de n'c{tre point 
enſcigne:; ce ki eſt treſoveritable.). 
Vous dites vray:il eſt vray centes: 
mais ou va-i} aFeſ.chole? | 
Au cymctiere de Sgirt Paul, aVenſcigne 
de la boule d'or: il y ala un Frangois, 
'  kicnſ(ejgoeles deuxlangues: , 
| affavoirlaLatine,celaFrangoilc: 
etkifait ſon devoir. | 
*'Fftle principal; il yeo a: 
k1 ſuenpel negligens es 
ctkand ilz ont $<oW20%,, of 
prins argent Edevantla mgiv, ©: 
| ilz ne ſe (oucicnt pas beaucoup, 


ky : 
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j Afilcurg eſcholicrsproficentou non, 
ww - Ce ſour gens demauvaize conſcience: 
" cclacſtcommeuncelpece dc larcin. 
Kien doute? comment &appelle-l?- 
Je ne (e certes, je 16 oublis, 


_ Jan, commeox s'appelleton maiſteed. 


| feay, Þ' 


COmpent - 


doutee .. 
Lehan 


—_ T7 
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: om: halfe a yeare Sir; a moneth: 
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 Hejtcalled M.Claudius Holitband: 
Is he married? what country man is b:? 

He is 4 Frenchman: hebath a wife and chil- 
God [ave youſete: | Rr; 
Sir, God give you a good and a long life. 
Tow take great paine with thoſe cluldren. - 
There is no remedie: one muſt take paine, 


. ko, vet Jear lrying. : 


Tt is well done: 1 have brou ghrhere unto You 


: My ſore, praying you to take ſome 
* paingsto teath him, that be may learne 
' to ſheake French, reade and write, 


I will doall that lieth in me, 
as well to ac quit me of my charge, 


* 4s for mine honeſtie andpraiſe, 
SRCa> 58 


ET7.29 3 £ weeke? 
Yow ſay well _Jmoneth? 
what take you by: Yquarter? 
. yeare? 


A ſhilling a weehe: a crowne,a noble a 


' moneth: a rial a quarter: fifty ſhillings a yeate 


It is too :mudiz.you are too deare. 
© If it betoo much, bate of it :but I will 
tel you one thing.that if your ſon ſhall learn wel 
it is not too much; bur if he learne nothing, 
though Iſhould teach him for a groate 4 : 


* monetb,it would be too deare for you and him. 


Call me that boy which is there at the corners 
Gabriel, have you bene long here? 
how long have you bene here? 


W A forts 


- (dre. 


Cu 


J No 


Il fappclle M.Claude de Sainlens, 


Eſt-il marie? de kel pzis «ſtil? guel 
Il ſt Francois; il a fame « t cofans, _ fermme 
Dieu vous gard Mooficur, © (ove, 


Monſ. Dicu vous doint bonne vie ct.ions 
Vous prencz grid peire apres cesenfans. 


1] n'y a ze. Ede. 11 faur prendre perine 
Py $'es deſpens, 
POUT BAH2DCT Croſtre view 
Ceſt bien fait: je vouse icy amere- 
mon 61z, vous priar.e-deprendre on peu 
de peine 4 V'coſej2oer a flo kil apprenoe: 
a parler Frangois, ct lire er Ecrire, 


Jcferd tour ce kil me ſerapofſible, 


| tant pour ryakirer de ra charge, 


ke pour mon honneur et Jovange; 
* femaine? 


Vous dites bien Jmois? 


 keprenez vous par: Jkartier?: 


an? 


Un ſou laſewaine: uneſcu,un noble le” 
mois: unreal le kartier:cinkante ſous Pans 


C'cſt trop: vous eſtes trop cher. 


Si c'eſt trop, rabbatrez en: mais je vous 


Taitt,ay 
qu'il 
Eſcripre 
Jeray 


acquiter 
que 


£ ſepmaime 


quarticy 


+ fo? 


folks 


dire une choſe, ke {i yoſtre filz apprend bien, djzay 


ce n'cſt-pzs rrop: mais gilnapprend rien, 


encor ke j< Pen'eignaſle pour. un g7os le 
m913, ce {eroit irop cher pour vouret luy, 


_ que 


Appel:z moe cc gargonquicſt 1a ougoin: wy 


Gabriel,avcz vous eſte lorg tans icy? _. 
combicn avez vous icy eſte? _ 


Enviton dewy an Monſicur: un mois. 


s, b 


* comg 
+ gemps 


"Wh" 
* 


* 4- HE * "REN 4 
a fortnight: a ſevennight: a yeare, 
I French? : 
Canyos ſpeake 'Latine? ; 
Do jou ſpeake good & lealiin? | 
; S paniſh? | Par 

High Duch? 

Scottifh?. 


Yea Sir: alittle Sir: 
fo ſo: not-verie good yet, 


What booke readeth your maiſier untp ”"_ | C 
As his ſchelers are fit for: 
8i1to ſome hereadeth Terence, Virgil, < 
| Horace, Tullies Offices; un;e atbers ' 
Cato, Pueriles, their Accidexce, - 
their Grammar: according to their capacities | E 
as for me I learne onely Fren.h, B* 
$0 reade and write: and ſometimes to cipher, ' 
Maiſter Hollibaud, [ , 
looke ſomewhat narrowly to my ſonne: | jo 
wits, - : 
. be is ſomewhat hard of anderſlanding, = 
memorie: 
\hamefaſt, 
he 3s I wanton, R 


Jwicked, | 
4 lier, ſlubburne unts father and yy 

mother: ; corre(t all theſe faults, ; 

and 1 will recompence you: hold, 

21 wil pay you the quarter before hand. 

T thanks. 


<0 GPs 


: 


w you?| 


 kinze jours; huicr jours: un ao, 


Scavez.vous parler 


f 
Fog 
: 
en 
by 


"LITTEFLT OWN: T5 


qui 


PFrancois:. . 
Latin @ 
Anglois? 
[ralien? 
Eſpagnol? 
Aleman > 

EſcolTois?- 


Ouy Monſieur: uo pen Monfieur:- 


Parlezyous bon 


| tellementkellemetrnon pasencor fort boo}. 


Kelivre vous lit voſtre maiſtre? 
Commedſes eſcholiers {ont capables: 


| anr uns i] lit Terence, Virgilc, 
: Horacele Offices de Cicero; anr autres 


citie; 


- ny om. 


ber, 


Us” a NE 


nke. 


' Cato, Pueriles, Jeurs Accidevs, 


leur Grammaire: ſelon leur capacitic: 
kan a moe, j*apprevs ſculement Francois, ,,,, 
alire et eſcrirezct aucune-.fois a chiffrer, 
Mosficur deSgainliens, 
regardezun peu de pres amon hlz; 
_ Tdelprit, 
i cftuo peu dur Srcocodemen | 
de memoire; 
honteur, 
mignard, 
mauvais, 
mentenr,defoberſſant a pere ct 
a mere: corrigez toutes ces fautes, 
ef je yous recompencere: tenez, " 
Je vous advancetele katticr; 


? je vous payerc le kartier; 


Jeſt 


S/res ] 


quarter 


.A 


Je 


# So X 


+ T thanke you: hath he a gf p 4? 2 


bookes, inke, quils, Wi; paper ? 
No, out I go and buy unto him an infoorne, 1: 


; 
and all that hehath need of; —— 1] 
Come hither my ſonne,dr.iw 4 little E-4 
nearer unta me: of what 47e are you? vo} 
I cannot tell maiſter: my /ather hath 
put in writing the day of my nattvitie- : en. 


in our Bible which & 3 at home, | 


! et 

Ts it in Engliſh or in Latine? Can you. ; 1 

reade in it? Not very well f yol 

Go to, fit there: learne well, FE 

to the end that you may be a good man, © | af 

___ and that youmay do the better —_ 

*'* ſervice unto your Prince, yaur countrey; _Þ| (er 

wunto the common weale, help: Jour parents, | 3 

your ſelfe; and all yours, {cena Ol 
God give methe graceand will: £ 

make me e ſome roome here by you. | fa! 


Miſter, Techn nothing- W. rth 
ſwore by God® 
played by the way, 
ſold hu points. 
bath = changed bis . - 
7 
FE ſolen a knife, 
"90" tied twiſe. 
loft kis cap-band, 
Is is true? come hither ayes, 


harne, 


Je yousremercle- atiun = = 


OS WO IT 


+ 


y0u 


- a þ . 


_ 


| des livres, de Vancre, plumes cepapien? > 


Non ,maig je lay vay achercrun oſritore youu achep 


canivet, 

rrenche.plume, 

ganivet, ct tooe Cc kl luy favt. 
Venez-ca mon flz,approchez vous 
uo peu de moe: ket vage avez vous? 


un 


e ne (ce mon' maſtre; mon pEre a mis 


en c{cri ge. le jour de ma png=eo h 
ennoſtre Bible, kieſt Fchexnoug, * 
'Eftzlle.co Anglois,ou en Latin? ſcavcz 
yous lire Jedanz?Non Pas fort bien. 
Or ſus, ſE:2-yous 14; apprenez bies, 
4 fin ke vous ſoyez un hamme de bica, 
et ke yous puiſſicxfare mei:leur 
ſervice 2 voſtre Prince, 4 voſtce pais, 
3 larepublikc,aider voz parens,* « 
vous me {me,cr routes: les voſtres. 


Dicu m'en doint Ia grace erle youloir: 


fairez meeplace icy aupres de vous. 
Mon maiſtre Jan vauvneant 
jure par Dieu, 
Joue parle chemin, 
- vendu.:! &s ceguillettes, 
chance {on lives 
ddrob& un couteau, 
mentideuxfois, 
Vperdu, ſon.cordon de bonner. 
Eft il yray? renez 5a compagnon, 


VOUS. 
FF 


Nicholas doth mocke 


| you ſweare: you play the d 


"We 


4 ba 
» 


Mee 
you, 


him, 
ber, 


them, 


Ds you mocke folkes? 


| fon beſhalbe 


he hath given we #A, 
« blow with the ſtaffe, > upon the bead: 


: ftone, 


1 will whip him when he iz come. 


It s he which pluckethme by te 


$4 + +Þ 


rd 


beaten? 
whijdped: 
puniſhed: | 
chaſt ened-2 ; ; 


harres, 
cares, 


bairbuſh. 


he hath ftriken me; he hath made me bleed, 
Tow ſhall be beaten both for companie, 
for ye have deſerved it well. 
Wife, have you ſent the boy to 
ſclnele? have you given him his break, faſt? 
truly 70u will make a truant of him. 
He u not jet up, neither awaked:* 
Rachel, make hins riſe, is it not time? 
be ſhould be alreadic at N:: 
what do you there ? 
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} yous jurez: vous yyrongaes © 
derrouſſez 
derachez - vous, 
depeſchbez 
moe, 
vous, 
| Nicolas ſe mocke de Jluy. 
elle; 
| eur, 
| elles, 
: Vous mocquez vous des gens? 
a fcllerE; batu: 


R. 
* * : 
IE ES 


"s 
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f 


'K Jpunice?: Cilg elle? 

f Je wy chaſtirsE: \ oy puny, 

bare; cbaſtis. 
Je le fouEttere kand il ſera venu, 


heveur, 


rins: 


. C6 
Ceſt lay ki me tire par les Nee 


ilm'a donae Cpoing, | 

un coup de NE lateſts: 

pierre, > 

1 m'afrappe: il avafa't ſcigner. 

Vous ferez tous deuxfetlez ponr come 
pagriz, car vous Payez bien meticte, 

Fame, avez.yaus cayoye |= gargon 4 
'efcholc? luy aycz vous baills lon dunet? 
certes vous en {erez un truant, | 

Il reſt pas encore lev, ny evcille: 
Rachel, fairezle lever,n'eſt-i] pas tan:? 
il devoit deſ-jaeftrea No 
ke faitez yous 14? 


— nogus 


fefſerry 


femme 
deſuancr 


eſueills 
debwroit 


20 HE PRENCH 
Ig0 and cauſs him toviſtin Gods najne? 

ho Francis riſe, and go to ſchoole: 

you ſhall be beaten, for it u.ſe ven and- 

paſt: aray your ſelfe quickly: put you 

on your knees, fay your prayers, then yeu 


{þ-IU have your breakefaſt: aske your fathers 


* bleſſing: have youſaluted your father 
and your mother? you forget all 
civilitie, honeſtie, alkgood 
cuſtomes, all gvod manners, 
and learnethoſe whith be little worth, 
1 fray you do net tell it unto my maiſiers 
| wrinckled, 
| \oardfatoured, 
4n1 I will never call you tooth gaper, 
crooke-backe, 
e counterfet. 
If youeither ſay or dome any eyill, 
n hipped, 
chidden, 
| beaten; 
Peter, have you wajbed your hands and 
your face? have you ſaid yrur prayers,and 
the Lords prayer? Yea father. 
Tell your maifter and miſtreſſe 


I will cauſe you.to be 


that theycome to Morrow to dine with me: 
unto him, men, 
ani recom- unto ber, Qu, 
mend me . Junto them. a; 
unto them, , Women, 


From whence come you good ſehvler? 
#5 3 Fitme te riſe and come 80 ſchoole 
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ZI-TTELT ON: Ar 
Jele vay faire lever ala bonne heure:- ,,, {chole 


\{hau Frangais levez vous, etallez A Fecole: 
{vous ſcrez batu, car il eſt. lept heures paſ+ 
ſecs: abillez vous viſtement: mettez vous 


[2 genoux: ditgg vor prieres puis vous aureg-! 

voſtre dejuner: demandez la benediccion Beneds- 
a voſtre pere: avez voug laluEvoſtre pere - , fin 
et voſtre mere? vous oubliez toute | 


| cirilits, hopeſtere, toutes bonnesy 


| coutimes,toutes bonnes facons de faire,  . conftumer 
7 o 1 

ct apprenez celleg ki ne valent gueres. 

Jevougprie ne le dites paz a mon maiſtre 


IE om 35>: 
"$4 


| ridee, 
| ; | laide, - * 
ct je ne yous appellere jamais<(edentee, 
| : ; boſlue, = 
contre faite 
Sivous medites ou faites mal, 
h feſler, 
- | je vous fereZrancer, | feray 
HS. battre, 


{ Pierre,avez vous layeles mains et li 

face? ayezvoug dit vox prieres, ct 

Toraiſon Dominicale? Ouy mon pere, 

* Dites avoſtre maiftre et maiſtreſle E 

| kilz vicanent demain diſner avec moe: 91, 


: | 'luy; 
Gu recommandey, mo&aJ©lle, 
clles. 


: D'ouvenez vous bon echolicr? 
eſt-i] tavs deleyer, exyenir aPÞcchole. 


G 7 4 mY 
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. at nine? where have you bene? neu! 
Maſter, I come fom bume; my M 
fatherhath bim commendetl anto-you,and | 'pere 
ſendeth you hu ring for 4token, you! 
to the end that you beate me not. ' 6 
That will ſerve you nothing: for you 8 


 :ſchovle betimes, as thereſ#. 


love not to riſe inthe morning.and come t6 y E C 
Maiſter, I met him by the way, | 
7 
: 


leape? . 
whit, 1:4 Yſlide upon the ice; 
which did A f ſtones: : ki) a 

whip his top [2 
which did fight with hs fiſt,and ; kilf 
'balles of ſnow: yea with all toara:agh B ron! 

prnts, i 
qC for Jpinnes, þ 
cherrie flones, | 
1 wet him playing<. counpers, - tell 
nine Pennese 
at Jdice, 
cards, 
tables, 
Come ingalland* I will reach you | . 
« 2ame which you know nets | Oh 


and beſide I will tay you at this time for et f 
all your good turnes. you play wi bout leave, | OE 
Paraon me for thu time,and I will ds vt n L 


Wore: it ſhall be the firſt aud the laſt; E fere 


enrk 
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| neuf heures? oilavez vous eſte? 
Mon maiſtre, je viens do la maiſon; mon 
'peceſe recommandg a vous, ct | 
ſon.aoncau, 

: Jiabague, 
HI... 'on > 
14 ſor 6gact,pour enſcignes, 
' afin que yous ne me barticz point, 
-tatthh Celancvousſervirade rien: car vouy 

; r'aimez pas 4 lever matin, ct venir a FE- 
cole de bonne heure, comme les autres, | 
Mon maiftce,je lereacontrepar le chenmun, 

ſautoit? 

kil Jglifloitlur la glace; quV 

Jgettoit les pierres; 

touErtont fon ſabot? 
 £*| kilſebattoitacoups de poingy, ct pelo- 
. tons de ncige: voite, a toute ontrauce; 
| | >eguillettes, 

; Epingles, 
D. | os de cerizes., 

- jcletrourEjolant aux _m_ Pay 

| illes. guille 

| cartes, 
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tables. 
Entrex galland: je vous coſcigners 
$2/Uun jeu Ickel yous ne {Gaver pas: leque! 
| er fivous paycre Ace coup pour tous pajerdy 
ave. | "vox bong tours; vougyouez ſang conge. 
TL Pardonnex moe pour ſtc fois,ct jene le coffe 


kere plus; ce lera la premigre et la derniere 


Jeni 


— 


| ſhovld be ſheny if fb ” Id tarris nic longer - 


«4 
o 


” C 


-Hietl, 1 patidun 90s for this preſents 


F 
bat if yu do foanymere;') nt 991 312 
you ſhall nat be quit for the price: vo 
1 will pay you for all together. - | je y 
| ' ſpittednponmy paper, 
-torne my bookeand{my coates 
blotted outmy theme. 
Iohnhath & broken:imy yirdte. Rr, 
| - + » Ymarred my copice : 
RY | _ Engliſh, 
trod my hat underthe ſeate. 
Give me the rods: firetch your . 1 
2 band: you ſpeake intheneſe: you are | lan 
 @ſnottie noſe; blow your noſe;and that quicke.} mo 
Pplayebevice, | 
Ah little fellow , you J*rabble, n-: 
cackle, F 
| frattle: | 
can you confirne your text ? | ſcn\ 
Heletierhme from ſtudying my leſſon, | | 
. Have youlearned your lefſon by:beare? | 
n\., '£4J0u ſay your leſſon ? | ſea 
Not yet maifter, * | Bo 
If you miſſe it anon when Fl 
ſhall ache of you, you ſhall be whipped: vou 
99% ſhall have foure blowes with the rod? * | you 
what # it a clocke? yo ſee at the Gpkel 


dial, what time of the day it i? 
It s eleven, What, s it ſo late? 
Tea maiſter,it is time that I go, for 1 


ITTELT ON. "Ip 


2 Henry P:ge ſeramonplege'et cancion, - 
bs Bien, je vous pardonne pour le preſent; | 
- I} - mais fi vous y retonrnez plus, | 
yous venlerez pag kitte pour le prix: quine 

je yous paycie pourle tout enſemble, 
crache ſur mon papier. 
he: dechirE mon livee ct mon ſaye. 
-fface mon theme. 
Jana {rompu maceioture. Tehan 
' Jzaſtemon cexemple, oe. 
parle Anglois, : J 
| foule ms chapeau ſous ICs pieds, ſoubs 
' F Baillez me mesverges: eſtandez 
--  *þ 1a main: yous paricz du nez; vous cftes 
wicker} morycur: mouchex yous, et toſt. 
os "badinez, 
"OY babillez, 
cakercz, 
| jaſez-las MM 
ſcavez vous cooftruire voſtre texte? "4 
| Ilnyempelched'eſtudier malegon. 
#7 | Avezrousaprins voſtrelecon par coun? 
| ſgavez vouy voſtre legon? 
Non pas encor' nzoo maiſtce, 
Sivous y faillez mgintenanr kard jela 


= 7 


Ah petit compagnon,yous 


vous demandere,vovs fereg foveite; qluatre 
| vous aurez katre covps de toner: wow 


kellcheure cſt+1}? allez voir a la 
movſtre, kelle hevre 1] ct. 

ll eſt onze hevres,Comment.eſt i] fitard? 
| Ouy: il eſt rays ke je m*coailie, car je 
» 'F ſeroye tanic, 6 Pattendoye' plus lopguemert, 
Of B De 
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Kneele all downe: ſay the prayers, 
and get you to dinner: take © 
heed you play not by the way: 
take off your cap, when you paſſe 
before your betters, 


x twelye, 

come axaine butime hereafter dinner, 
n20ne. 

img 
> : » 
* Its twelve ftrijen, 
Z 
bl 


Go to, go write:where are you? 
Ihave no cofie : make me 
»y per of it pleaſe you, 
Where be all your fellowes? 
They are not yet all cone, 
ſchoole, 


Sweepe the < ſhoppe, 
houſe whileſt they 


s . Cgreene 
come: where # the by. ts, broeme? 
Fake ſome water to water it: for 
deflie, cold, 
Fs. dirtie, _bote, 
3t 4 very ippery f, is e, 


darke, foule, 


: Children, turne your leſſons out of French 
nto Englifh,ev then out of Engliſh int3 French 
det ms decline a #0wne and a yerbe in Frenchy 


Of whom ſhould you be chidden, if you ſoul f 
tarrietillrwelve? who wonld chide you? 
We? mine anclemine auntamy grandmather, 
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enchy 
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De kiferic Z rous tate, fi yous Sinas. 
riez juskes 4 midy? kivous tanſcra? 


K? mon oncle,matante:ma grand-mere. 
Agecnovi'lez yous tows: faitezICy pricces, 


et alle vous cn diſner: donnez \ vous .. 9 
eatde de jouer par les cbemins; 
oſtez voſtre bonnet, kand yous paſlex 


devanr voz majeurs, 

midy. 
revenez de bonne h:ure apres < diſner, 
=> midy paſſe. 
-— Il eſt<midy ſonae. 
-% douze h:ures ſonnees, 


"Or ſus, allez Ecrire; on eſtez vous? 

le ne point d'cxamplezt:illez mee 
ma plume $'i] vous plait. 

Ou ſont tous voz. compagnons? 

Iz ae (opt pas encore tOuS venus, 

lecolc, 
Pali: la boutike, 
la maiſon cependant oy 
. "IS 4 en-it? 
viendront:oul eſt lc ballay de 3 ay - 
prenez un peu d'cau pour arrouzer: car 
poudreus, ( froid, 
i fait fort fan-eus, chaud, 
gliffang, beau, 
ob{cur, lad. 

Enfans, tournez vox | !econs de Francois 
en Anglois, et puis 4 Anglois eu Frangois: 
decl. 0005 y0 nom et un verbe ca Fragols, 
B 2 


com- 


qi 


721/ques 


guard 


eſcripre 
nay. 


eaue 
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" How ſay yeu in French, N : 
how call you that in French? 
ſay well: you ſay nothing worth; 
who did prompt him? | Fr 
It « not I: it Thomas, | = 


You lye,it # you: you ſhall 0 

 payfor him, be ſure thereof paye 
Ido ſee 3 nothing: lighten me. F J 
Go fetch ſome light: light 


the candle: blow out this candle, | Li 
for the tallow ſlinkedh: ſnuffe the other: lach 
bring the ſnuffers: quickly, : 

I go: where be they? 1 cannot find them, | apPc 


You can find nothing; there they be: | FY 
yowhave not rehearſed your leſſons, | Vo 
I perceive it well: you ſhall be all | © + Fyouy 
whipped to morrow morning without faile, | JE Pa 

word:  felle: 
sf you miſſe therein one onely/ fillable: , 
/ letter: 


if you miſſe therein never ſo little: 
except youcan ſay it upon your fingers end, 
Well marſter:; there ſhall be no faults 
fhill we ſay the evening prayers? 
for it u firiken five, 
Say: go to [upper without playing, the 
fooles by the ſtreets, 
lanternes, 
torches. 
linkes. 
{ paper lanterner, 


Light your 


LITTELTON. 
comment ditez-vous en Francois, N-: 
| comment appe!cz vous cela cn Frangois? appeliex | 
ditcs bien; youg ne dites choſe kiyoi'le: 
| k1luy a{oufle cn Vorcille? | 
Ce n'«ſt-pas moeg,c*c{t Thomas, 
{ Vovs mentez, &c|t vous: vous 
| payerez pour luy, ſoyez en ſeur, 
; oute, 
; 8H Wb > vhs eclairez moe. eſchairey, 
| Allezkerirdelalumiere : allumnez 
 lacharndclle: ſouflez ceſte chandelley 
| | car lc ſuit put; mouchexFamre: 
,. © apportezles mouchettes: viſte. 
| Fyvay:ouſontelle? je pe les peux trouver, 
| Vous ne ſgavez rien trouver:elles{ontlaz 
. | vous nave pag repete voz legons, 
,, | jePaperaye bien: yous lereztoug 
' fcf]:2 demain au matin fars nulle faute, 
7 paroles. 
fi yous y faillez une (eulc Sia 
; lettre: 
b fi rous y fajllez tapt ſoir-i] peu; 
| ſivous Oc la ſGaveztug le doigt. 
Bien mon maiſtre, il o'y aura point 
| de faute; dirong nous les prieres du ſour? - 
# caril eſtcinq heures ſonnecs. 
| Dites: allez ſouper, cx {apy faire Ie 
ous parmy les races: | 
| lanternes, 
| allumez 50z fAforches: 
| * * Mcmbeaur, 


fallots. 
BZ. Dieu - 


” 


'0 Tur FrENnCHYH £ 
Ged give you good evening and good | 
night, j.# good "eh, maſter.” . puic 
Kehearſe after ſupper the leſſon which ho = 
you will learne to mirow mornings . Hob 
«nd reade it fixe or ſeven times: then havingh 
ſaid your prayers, ſleepe upon it: 


it vc 


V 
- 


you ſhall ſee that to morrow morning OT 
Jou will learne it eaſely and ſoone, yous 


after you hav? repeated the ſame twiſe, pprc 
. For Travellers. 

| ould faine have a guide 

to condutÞ ns to Pary: 
For the way iu dantzerow, and I am 
afraid that we be out of our 
way: what band ſhal! we take? 

Let #« ſpurrehard to overtake that 
horſeman which I do ſee afarre off. 


My friend, wheres the right way hence {3 * 
to Lions? ſhew me the way to N, aL 
41 it farre to Orleans ? eſt 
how many miles have we to Saint Dem? z C07 

Sir, it us not very farre off, but 
the way is very tedious to keepe: furthermore le 
it ss ſo dirtie and mirie, that your ic 
horſes will be therein to the girtbes; - 


but I will teach you a nearer one 
by thu pathway: follow me. fs 
We thankg you heartsly.: : 


2 
Have we nt none. aſtray : 
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mich 


having 
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ITTELTON. 


Dieu vous doinr bonſoir ex bonne 

puict, ct bor repos, mon maiſtre, 

 Repcetezapiesſouperla l:gon ke 

yous voulcz apprendre demain matin, 

etliſczla fix ou lep; fois: purs ayane 

bir voz prieres, docmez la deflus:; 

yous,verrez ke demain au matin 

yous aurez apprinzg aizEment,et toſt? epprinſe 

ppres avoir ſculement revetee deux fois, 

| Pour Voyagers. 

FE voudroye bien avoir une guide, vouldrew 

1 pournous conduire juſquesa Paris: 

:car le ſhemun eſt dangereur, cr jE 3'ay 
peur que nous loyops hors noftre | 

'ſhemio; quelle main prendrons nous? chemuns 

- Piquony fort, afin d'attaindre ſtome . 

' decheyal que je voy loin d'icy. | 

Mon amy,ou eſt le droit chemin diicy 

» 8 Lyon? monſtrez moy le chemin d'icy 

' 2 Lyon? monſitrez moyle chemia de N. 
eſt il loin d'icy a Orleans ? 

: combiea de lieves y a-il 4 Saiot Denis? 

' Montfieur iln*«{t pas tort loin d'icy,mais. 
le chemin eſt faicheux atenir, our plus, 
11 cit ti favgeus ct boveus, ke voz 


__ 


b- 


+ Cheuaur yicront juskes aux fanghes? 


mais je vous culegneray un plus tale; 


) courr par ce {entier-icy: {uivez moy, 


& 
3 
: 


ave | 


Nous vous remerciors && bon coeur: 


| fourvoyez? F 
; nenous ſommes nous pas<deftourncz? "p+; 
cſoaree? . 
B 4 D'aY 


: RENCH * 
have 1 nv miſſed my way? 


n'ay 
am I not out of my way? : ne (1 
. Yon are gonealittle aſtray; he 
but I will ſet youin your right way, ' . Ma): 
1 pry you leade me to the 23 
next village, and au p 

liard, + l 
T will give you a - ang blanks, ” Jeve 

| My 

teſter: 
and yet I will make you drinke well; ctfi 
when we be there arrived, —_ > 
 Tamcontent Sir, fir Iam = 
a poore plor:ghman, which have loft all- - unF 
by theſe laſt warres; and am very glad ; par 

: E de 

30 2t aliard to buy ſome bread, M- 
Go to, go before, and I will. follow yours - . . 
me thinkes that I perceivea fteeple. Um 
It is that of the market towne where we god | 3 
let me carry your male. - laif] 
It s not needfull, for we be 
arrived at the village: God be praiſi d: | 
eauſe to draw a pint of wine: driuke: fait 
held there # a peece of ſexe blankes for N 
Jour paines, for you bane well deſerved it. Tm 
I thanke you Sir, ſhall I turne back azaine?- * , 
or doth it pleaſe you that I go further? _ 
1 pray theeſet me a little in my +* £ 
right way out of the village. = 
Hold at the right hand, untill you come We 


Havz went theeves inthat foreſt? 


80 the corner of a wood, then turne at the left« | mo 


$ 


o'ay-je pas failly mon chemin? * 
| ne {uy-je pas bors de mon chemin? 
' Vous youseſtcs uo peu detournerz: 
' . mais je vous remettre audroit cherin, remtetirey 
| Jevougprye conduiley moy juskes - 
au procbain village, et | 
liard, | 
je yousdonnerayund8rand blanc, 
ch, 
teſton: 
et fi vous feray bien boire, 
quzod nous (erons |2 arrivez. 
Jcn ſuy content Monfieurgcar je luy 
un povre Jaboureur qui atout perdu p40wre 
parles guerres pallees: er ſuy bien aile | 
de gaigner [cliard pour acheter du pain, gaigrer 
Or ſus, allez devant, ct je vous ſuryre;: — #9 
3] me ſemble que jappergoy un clocher, 
C*cſt celuy du bourg ou nousallons: 
laifl. 2 moEporter voſtre malette. 
Il n'eſt de beloin, car nous ſornmes 
artivez au village, loue ſoit Dieu: 
faitez tirer une pinte de vin: buvez: 
tenez, voila une piece de (ix blapcs, pour 
voz peines: Car vous Pavez bien gaigne, _ 
Grandmercy Monſ ne retourncray je? 
ou vous plait=l que Paille plus avant? 
,  Jereprye mers moy un peu en mon 
droit chemin hors de la bourgade, : 
Tencz a main deoite, tant que vous venieZz 
2ucoin dun bois, alorg tournez agauche. ,,;, £ 
N'a«i] point de brigavds en ſie fore {kz? gfe 
B 5 Car 


5 Tas Frxtwncn 
for that troubleth my braines. 
No Sir: for the Knight 1 arſſall 


hong the other day one c| 
halfe doJen at that hit tree, 'F © 
07 the gibbet which you ſee afore you, _-. 
at the top of the mountaine, Sm 
Truly I feare leſt we behere 
robbed, © | | d 
No, no, feare not: all the | 
theeve: be gone to the warres, : b 
If you beleeve me, we will ſpurre $ 
a little harder, for it waxeth ni;ht, | 2» 
Tow 90 alreadie too faſt for me: Re 
1am almoſt wearie: I am broken 8-3 
and bruſed, aſwell for the way, as for C 
that my horſe trotteth too hard: 73 
« for your amtling horſe, he ambletb 8-3 
«5 eaſie, as if you were $. 
ina boate: lend me your "8 
ſcarfe of ſarſnet, becauſe of the duſt and e 
the Sunne; courage, Iſeethe towne, $ 0 
Shall we lodge at the ſuburbes,or | 
within the towne? where i the beſt lodging? © 
We muf# lie at the Suburbes, | 
for they draw the drawing bride. C 
Of the Inne, 


MES ſhall we lodge here for th is 
night? My friend (hall 1 lodge here? 
/ Sir, will you lodge me 

fer thu nizht? will you lodge me 


PF fra i 


far ? 


4 
J Ne 


car c'eſt ce qui metrouble le cerveau, 
Non Monſieur : car le Provoſt de Marel- 
chaux copenditPautre jour unc 
demye dovzaire a c«ſt hault arbre , 
au gibet que voyez devant yous, 
eb laciime deceſte monragne, 
Certes, je peur que nous ſoyons icy Fay 
d& ſtroutiez: devalizer, aflafſinez, vollez., 
Non nov, ne craignez: point: tous les 
brigaos ct vollcors font allez 2 la guerre, 
$1 vous me croyez, nous piquerons 
uv peu plus fo:t. car il aveſpriſt, 
Vous all:z deſ-ja trop toſt pour moy: 
je luy preſ.que Jas: je ſuy rompu 
ct brilE, tant acaulc du cbemin,que de ce. 
que mon cheval trotte trop dur: 
qaaeta voſtre haquenee, clle valcs OY 
arvblcs auſſi aizement, que fi vous cſticn aiſement 
co un bateau: preſtez moy voſire | 
eicharpe de taffctas, a caule de lapondre et 
| duſolejl: courage: je voy la ville, 
Logerons gous auz faux. bouts, ou ' faux boy 
eo la ville? ot eſt le mejlleur logys? IJ 
llnovs convient coucher avx taux-bours, 
car enleve lepont.levis, 


Du Logis. 


Adame, Jogerons nous ceans ceſte 
auict? Mon awy logeray-je ceaus? 

Monſieur, me voulez vous loger 
pour ic nuictine logerez vous » cefle 
; POW 


wk 6.4 
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for-my money 7? 


Tea forſooth Sir 8 are you on foote, 


or 01 horſebacke thow many are you ? ou 4 

We be footmen, we be | -M 

on foote - weare an berſehacke . mes. 

1am neither on foot, neither a horſeman: for 7... }} je ne 

«mn come upon amule ; I am come by wagon: _Þ} twyv 
water : | 

] am comeby Dy " | E Jeſu 
_ *.. Ceca, avdall my company : | 

haue you a-good [table ® good litter? - b aver 
hay? 2 

bave you good Foates ?- E avez 
fether beds? and j 

good wine? hane you any thing to eate? \- bon 

Re 

Sir, you ſhall want nothing, > 


y0u [ball be well uſed, and your horſes alſo 2 
' where & the 3 herſe- keeper ? call him to me, | 


Here I am Sir, what u your pleaſare ? 
WW . Takethehgrſeof ths Gentleman; 
IF — #vd walkebim, for fearehe taketh 


Bn ne rnd at > 2 av a Ran ai — ; 
pa. >= 


the glanders : fir he u verichote : make les 
him a govd litter.: rub him well | | hiyl 
under the belly and every where : Live bins | ſou! 
8 bottell of hay, and a jecke of oaths, ” unl 
| Boy, yocall me the Sadler : C 
wy borſe u all gallsd upon the backe: T wh 
c 


the 


i + - ' dhe ſaddle barteth hins won the ſhoulders : 


| Jeſuy venu par bateau 2 


| oVac 


| avezyous de bonne avotne? - 


pour mon argent? 
Ouy dea Monſieur: eftes yous a pied, 

heval combieneſtes yous? 
Nous ſfommes gens de pied. nous ſorn- 

mes 4 pied: nous ſormmes2 cheval- 

je ne ſuy apied,,ny acheval: car je 

luy yenu ſur mule: je ſuy venuen chariat: 

cau, —_” 


mer: ct toute ma copagnie? 
A 


arezyous bonne eſtable? bonne linti6(e? 
boo foln ? 


ben licrs de plame?et de 
bon vin avez vous kelke choſe 3 manger? Guergiee- 
5 mankera rien; 
Monficur, il ne vous > gra rien; -.. 
rien ? 
chole du.monde: 
yous ferez pit ng yoz chevaur auſſs 
R valler d*'eſtable? | 
Obes 4 palctrenici? appellezle moy, 
' Mevoycy Monficur, que yous plait-i]? 
Prenez le cheval de ce Gentil. home, 
et promenezle, de peur qu*1]} ne prenne 
les avives : car ileſtfort.chaud. taites 
luy bonne littiere: frottez le bien 


_ yous.n'aurex faute de 1 


fouz le ventre ct par tout; baillez Juy | ſouta, 
un boteau de foin, ct un picotin d'avoine, 
Gargon; vay moy appeller leſfelicr: ſelliey 


mon chcvaleſt tour Ecorche ſur ]c dos _" efthorc bt 
la lclk le blece ſurlesefpaules: RE 


4 naphiy and, by 


the virthes bet 
and}; the pertrell: 
< very Ty 


"=" the cry pre 
we have found 


hath no haltey, 

ho purſe by theſaddle: 
dreſſe him W-[, ad t will 2iveyou 
] all bave Your vine 
4u!t: he ſhall be well 
all ewes " 


r, and withogr faults 
C954 any ug elſe; 


ATSC Nt my male. 


* Wherg t the chamber? 
all we taſp if the wijie be ood 2 | 
Yes forfooth $1x -What wine will it Pleaſe you | 
ts arinhe? ſpar re not ; Wine, 
white French 
ares Yee S 
Gize me red E e,< $So:1deu way” 
Fi reniſh {i _ 
Gaſcorns "crap 
Muſcadel]: malne/te: 
6 112 me ſome Ereene Wire: } beers: 
der; 


lg water; 
Ferre: 


ng Buhey a ta _” 
eads make by e, 
% this Wige? it ts the A 


bf 


« ' [1 
" *: 
oe ; 


Aire Sarer by; 


Here ba] b] 


Ou | 


"Oe " 
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&: ſzngles ſort rompues, la croupiere 
et le pottrajl: nous avors trouve 
un tres,mauvais chemi, 
Mon, voſtre cheval n'a point de licoy, 
Regardez enla bourie de laielle,; 
pav'ez Ie bien, «t je vous donnere 
voſtre vin: ct yous aurcz voſtre vin, 
tIn'y aura point de taure: 1] ſera bien 
panſe; a-il beu? Pabruveray-je? 
Tantoſt, quand i} aura un peu mange, 
puis deflel: z le: detroufler fa queue, 
et luy bat'ez deux meſures Gaveine, 
ilicra taix Monficur,er lars 'aute; 
vous plait-i] keike choſe d'avantage? 
Apportez mon <ftuy de bonner: ma 
bougette qui pend en Vargon de laſelle: 
o'oublic z7 pas ma malle; ou eſt la chambre? 
govſtcrovs cous fi levis eſt bon? 
' Ouy &&3 Monfieur: kel via yous plait-il 
boire? o'c{pargoez pasle vin, 


licol 


donneray 


fail 


blanc, FranG1s, 
claret, Baſtard, 
 Donnez </ rouge, cU!CC 
moy du vin /de Kio, F RD 
de Gaſcogne ( Grec, 
| mucadcl:; CMarvoctes 
apportez /mouſt: 1.1, Fbicie: 
moy du Jcidre: '1Zanne*  1iaune 
pere: ooudale, 


Oo = ; « . 
Marguerite, a portez icy us voure, a 


une {erviette cr dupgio? haſtez vous, 
OU vez vous mee rin Cf is 
| ng 

x 


"—_ E 4 _ Py . —"#* x p 
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beft which 1have dronkethuy yeare. 
I went to fetchit farre off at 
Maiſter N, at the ſhip, by the Reyall exchangt« 

Do you fetch your wine ſofarre off? © 

Yea, to have of that i good : for there is 
commonly the beſt wine in 
London : and of all ſorts. 

L et us drinke well of it,whileſt it is yo0d:but 
pull off firſ# my bootes : make them cleane : 
and then put my boot-hoſen and my 
ſpurs therein; give me my ſlippers, 


breakefaſt? 


g: dinner ? 
.8 doth it pleaſe you to come to< an wnchion ? 
T ſupper ? 
drinking ? 


It ts wellſaid : for certainly I am very hungry 
and thirſty 1 - wearie; 


Where ſhall we dine * what folkes are 
there within ? do Inot know them 2 

They be gueStes : come in, doth it pleaſe you 
to dine with them? there is roome enough, 

It 5 all one unto us : of whence are they ? 
of whence are you my friend ? of what country 
are you 7 Sir, let it not difpleaſe you | 
$f T ache your name ?ſhall I beſo bold 
4; to demand your name-{it ſhall not dif 
Pleaſe you if 3 atke your name ; how do 

ns Jon 


% CO Fw 


= Ih 
of ets 3d 


ge 


but 


| faire colacion? 


va * 


2 le {uy alle querir loin d'icy : chez 

Monſ, N.4la Navire, i PEſchaoge Royal, 

Alle z vous. kerir roſtce vin ft Join? leing 

Ouy, pour avoir du bon; caril y a la. 
covſtumierement le me1lleur vio de 
Londtes: ct detoutes lortes, 

Buyonsen bien, tandis kil cſt-bon;: mais 
tirez premier mes bottes-nertoyer les: | 
ct p:is metrez meds rricoules et mes. 
eſpcrovy dedans: baillez mes pantouſfles, 
dejuner? 
\diſucr? | 


efrero 


vous plait-i] venir<gouſter? reciner? 
louper? 


Mefiicurs, 


Ceſt, _ Ccrtcs Jay gr and f ain feim 
12s, ; 


et ſoif; je ſuy _ 
rout harafle. 


Ou difncrons nous? quel gens y a-il 
1: dedans2ne ICs cogaolgsje point? 
Ce ſont hoſtes: carrez, vous. plaitei] 
diſner aveceuNil ya place aflez, 

Cc nous eſt tout un: d'oid ſoat ilz? 
d'ou eſtes vous mon amy? de kelpais 
eſtcs vous? Monſieur, ne vous deplaize deſtlaiſe. 
fi je demavde voſtre non; dites moy voſtre NJ 
non-quel eſt voſtre non? ſeray+jefi hardi 'nom | 
de demander voſtre non2 i] ne vous deplai- 
rapas fl je demande yoſtre non; comment 9% 

b YOus 
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FRENCH 


you Call your name? how do they 
call you? how ſh:ll Icall you? 
tell us your name. 
My name is Henrie Page: I amcalled 
Humfrey Haſe: I am of Londow; 
4 Frenchman, 
an Engliſhman, 
Va Spaniard, 
1amÞJa Scottiſhman, 
an Italian, 
an. Almain, 
an Iriſhman, 
a Flemming. 
From whence come you now? 
Fran: e. \ 
Icome from E ngland. 
Turkie, 
Venice. 
Whither go you? 
, CEmland,. 


oO r . 
7 un7Aarite 
Poland, 


Waat newes in Flandeys ? 
what newes have they in Spaine? 
'xewes 2 


Wya! ſay you of good f 
thu? 


what newes bere you? how goeth all 
inthe Citie? are vitlua!s goud cheape here? 
are piffuals deare in France? 


Surely 


that 2 } 


yous 
pel's 
dit 

NV 
Hot 


je! 


LITTELT ON. 


| yous appellez vous? comment vous ap=- 
pel'e on? coinment vous appelleray-je? 
ditc z nous voſtre non. 
Mon non eſt Heory Page: je nvappelle 
Honfroy Has: je {vis de Londics, 
Francois, 
' Avglois, 
Eſpagool, 
je fuy FEſcollois, 
[ralicn. 
Aleman, 
\ Irlandots, 
Flaman, 
D'ou venez vous maintenant 
de France, 
Ic vicns / Angleterre. 
* }de Turkic, _ 
de Venile, 
On allez vous a ceſte heure? 
\ Avgleterre, 
Te vay <nq[calic, 
Hongric, 
Palogae, 
Quclles nouvellesen Flandres? 
que dit on de now Eu en Eipagne? 


nNoure au? 
que ditcs vous de £20 ? 

cecy? 

ccla? 


qu'oy<cz vous de nouveau? comment yatout 
en ſte ville? tau-1l bon vivre icy? 
les nyres fontilz ces cn France? 


8071 


Certes | 


TT" THE: FRENCH" 
_ Qof newes: 
Surely 1 _ nothing :f good : 
but t good. 
all goeth well: great chearehe that hath. 
money: 1 btare n0 newes: 
n0 new(s, 
Sir,I thinke that1 have ſeene you 
ſometime, but 1 rememier not where: 
1 thiuke it was at Lyons. 
Tow ſay true, I am of that place, 
do you ? 
How goeth it with you? 
Pai it with you? 
at your commandement: 
Well ) / thanke you 2 
God be thanked: 1 do well 
ef your commandement aud ſervice: 
Ry RI pleaſure; 
JW ervice, 
How doth your health? 
As you ſee: as I was wont: 
foo. 
How do you in your buſineſſe Þ- 
As 1 may, and not as 1 will, 


waſh? 
Sirs, will it pleaſe you to< ſit? 


It s well ſaid meine hsſt: where 6s 
mine hoſteſſe? cauſe her to come, 
She will come anon; what wins 


will it pleaſe you to drinke? ſpare net 


#, 
ww 


7 ft atthetable?. 


the 


RG 
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de nouveau: 
Certes je ne (cay rien FLde bon: 

que ban: 
cout va bien: grad cheie ki a 
deFargent: jen'oyricade nouveau? 
gulles nouvelles, _ 

Monſieur, je penſe que Je yous ay veu 
dautres fois, mais je ne me ſouviens pas ou? 
i] me ſemble que c'eſt 4 Lyon. 

Vous dites vray, je iuy de 1a, 


- portez yous? 
Comment vous va? | 
2 eſt-1l? 


a voſtrecommandement: 
Bierg;c vous remercic: - 
Dieu mercy:je me potte bien 
a voſtre commandementet ſervice: 
preſt a yous faire go 
| s letvice. 
Comment ſe porte la ſante? 
Comme vous voycz: come elle ſouloit: 
tcllemenr kellemevr. 
Comment faite'z vous? 
Comme je peur; et aon pay 
coinme je veur, 


layer? 
Meſſieurs, vous plait=ilc{goit? 
mettre a table? 
C'eſt bien dit mon hoſte, ou eſt 
mon hoftcfle? fates la venir, 
Elle vicadra incontinent; quel yin 
v9Us plait-il boire? n'eſpargnez pas 


k 


| drie , 
the wine: for you are Pungric 
Yote, 
cold: 
make good cheare, and bemerrie. 


Jffoule weather: 
light, 
Miſftreſſe, will it pleaſe 308 to giue me leave 
fo drinke vnto you f Gentlewoman, I 
drinke to your good grace; Idrinke toyou, 
Ithanke you Sir: I thanke yow 
with all my heart: Twill pledge jeu, 
browne 
wheaten 
white 
Give me ſome & bwuſhold 
#/ tale 
new 
ſpice 
£ ef the houſe,I pray you let ms have 


E hate: 
: Y.u 
Tou ſay well: for it « at weather: 


bread. 


Sir 
MiftreſſeS * 
a quart of the beſ} wine that you have. 

With a good will Sir: me thinketh that you 
know very well our pots and meaſures, 
e#lthough you bea ſtranger. 

Yea, but I hnow not your money: 

I pra; you teach it me, 

Ye: forſorth; I will teach you both; 

the pint of Paris, # almoſt as great 


Do 


'L] ONo 


_ 


_ (oth 
levin: car yous avcz fain, - faine 


5 -. 
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chaud, chauld 
froid; 
fates bonne chere; ex rejouillex vous. 
chaud: 
froid: 
Yous dites bien, car i] fair<beau tans: 
| laid: | 
Cclair, | 
rave Madame, vous plait-il me donner conge 
de boire a vous? Madmoiſelle, je Madanmsi 
boy voſtre bonne grace: je boy a vous, - /#le | 
Grand mercy Monfieur:je vous remercic 
de bicn bon cceur: je vous plegete. pledgeray, 
brua, : 


bis, 
blanc. 
Donnez moy dupzin&de mcſnage. 
Yraflis. 
frais, 
d'Epice. 
he _ de ceans, je vous pric 2yo03 
une quarte du mejilenr vin que vous aycz. 
"oO Volontiers Mon(.il me ſemble que vous 


coZaoiſſex fort bien noz pots ex meſures, 
encor que ſoyez eſtravger. 
; . Voire,mais je ne cognois pas voſtre mo= 
noye: je vous prie cnſc:Zaez la moy, 
Ouy dea: je vous evlcigneray !&z deux: 
1a pinte de Paris, eſt prefqug auſhi grande 
que 


ops. THE FRENCH 
«s the quart of London: the quart, as the 


p9!tell of England: the broc,or lot, as your. 


gallon; the ſeſtier, as your pint: the halſe 
ſeftier, as your penie pot: keepe that . 
well, for there u a ſmall.difference, 

Hearken'if I ſhall name them well; 

balfe a ſeitier, a ſeſtier, one pint, 
one quart, a brocke,three quarts, 

Now let us come to the money: 

« denier, a double, a liard,a blanke, 

aſizin, orhalfe a ſous: acarolu,or 

a grand blancke: theſe kinds of money be 
-wnder a ſhilling, which s worth twelve 
pence: there be ſixt e ſons to the crowne 
| of the ſunne, foure tefters do make a erowne, 

Tell me the value of every peece, 

The denier of France, # worth halfe a 
farthing of England: the double, a farthing: . 
'the liard, a farthing and ahalfe;ſoure pence, 
or two doubles, the halfe penie of England: 
the blanke, halfe penie and balfe fartbing: 
the ſizin, three farthings: the penie of Enz-, 
land. maketh eight pence of France: 
the carolu, otherwiſe called grand blanke, 

« penie farthing: the ſaus,three halfe pence. 
- What ſay youof teſters, and halfe tefters? 
what call you peecesof three blankes, 
& of ſrax blankesfI underſtand net their value. 
The tefter is worth eight pence of Eng - 
land: a peece of ſixe blankes, a groat. 


You miſrecken:by your reckening, the crowie | | 


of the ſunne /hould be more worththen 


ſeyen | 


pie Þ 
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quelaquarte de Londres: 1a quarte,comme 


Japotelle Ang. le broc,ou le lot,comme: 
voſtre gallon: le ſeftrier,c6me voſtre pinte: 
le dey ſeſtier. come voſtre peny pot: rete- 


- nex bien cela,car il y a peu de difference; ' 


Eſcoutez fi je les nommeray bien: 
vndemy lefticr un ſeſtier, une piate, 
noe quartey uo broc, trois quartes, 
Venong maintenant 4 la monoove: 
un denier, up'double, un liard, un blanc, | 
vn fizain,ou un demy fol: un carolu,oa — xi 
ungrand blanc; toutes cevelpecerfont = 
au Filloubz dun ſol. lequel vaut douze 
deniers: il y:a ſoiflante {c]z aVelcu, ſeixame 
au ſolei!: quatre teſtorg tont leſeu, 
Dites moy la-yaleur de chacuve piece, ch4/euxe 
Ledenier de France, vaut un demy 1 
fardin:d'Angleterre:le double, un fardio:' | 
le liard,un fardin et demy : quatre deniers | 
ou deux doubles, la maille d'Avgleterre: 
leblanc, maillece demy fardin: 


+ le Gzgin, trois fardins: le denier d'Angles Stxain 


terre, fait huirdevierg de France: | ; S618 
le carolu,autremeot appe!e grand blanc, 
un denier fardin:lefſcl, roig mailles, + -: 
Que ditcs yous des reſtG:,ct demyteſtons? 
qu'appelez vous picces de trois blancs, 


| Er de fix blaocs2e nenteos pas leur vyalcur. . 


Vatefton, vaug dix.huit demiers d'An-- 


 Sleterre: une piece de bx blaves, un-gros.. |; 


Vous vous meſcstez. avoſtrecomelecſcu 7p 
ſpl vaudroir plug de 
&* GC ſept 


—_— 


ll «af © 
a 


Jevenfillings of England 

they have raiſed the money. 

'+ 7 put the matter to the Merchants. 
Goto, let w rechon mine hoſt, that I 

pay, and may begone : whatowe I? 

what owe we? change mea . 


& - 242 
ww © 


'. Crowne of gold, for Ihave no ſingle money. 


1s it weight 7 Icannt tell, weigh it. 


Of the weight. 


P Eter,where art thomtbring me the weights, 
this creywne is not weight. | 

Weigh this Angell alittle : the ballance 

is not ſtraight * your hand ſhaketh, 

What ſhall I weigh, when 

it is not currantt t it'is too ſhorty, it isof | 

baſe gold: it 45 light : it is clipped : it w -- 

counterfeit it is cleft : it # cracked : it @ © 

20t-of good alloy + it # not of good goold: | 

12 is not of good ſeluer : it called in : 


© ' 't is $00 lipht of threegraines: it is ſoudred: 


1 will noneof it ; change it tome. 
Ihave not coyned it : give me theres} : 


my ſhefriend , Call unto methe horſe-keeper'? | 


my friend, ſaddle and bridle my horſe : 

knit up bis tayle +have you dreſſed him well ,* 

carried, rubbed, combed his maine? 

looke hee be well fhod © be lacketh 

4 naile or two : where uthe Smith ? 'Y 
Here1 am Sir, what ſhall I doe? 
Sbee my horſe, and take 


4 


1 


: Furthermore 37 fe! 
.'F leo 


J 
C 


| ey 


corn 
eſcu 


re ITY ſeptchelins d' Angleterre :d'arantage, 

77 leo archaufſela monnoye. 
{F  J< men rapporte aux marcbants, 
- Orbiencontovs moo hoſte, que je Comptos 
; | paye, c£que je m'en ajlle : que doibs je ? 
combicn debvong nous? changez moy un 
eſcud'or, car jenay point de monnoye, 


qi Eſt-il de poids? je ne (ce, pezez-le  {e; 
Du poids. 
ſerreottes tu? apponte-moy le poids : 
P ſec n'cſt pas de poids. ceſt eſeu 


Peſez un peu-ſt Avgelot : la balance 
n'eſt pas droite ; la wain vooy tremble. 
Que peſcray je, quand 
I v'eſtp3s de mize ?il eſt trop court: il eſt wiſe 
debas or ; ileſtleger : il eſt rongne: ile 
fau]x : ileft fendu : i] eſt cafld : il feſt 
pas de bon alloy :.i1n'c{t pag de bon or : 
iln'eſt pas de bon argent; il eſt deſcrig: + 
ed; | ilcftcourrdetrois graios :ileſt ſoude : 
| jer'enveur point: changez-le moe. yroy 
Jene I'E pas cogne :donnez moy lareſte: corgee 
pert | m'amyc, appcllez moy levallet d'cſtable + 
. » |. monamy,(elez ertbridez monchevals er 
g - | trouſſezla queue: Pavez vous bienpanle, 
", | eftrillEfrone, pigneles crins? 
rezardez 8'1l cſt bien ferre : illuy faut ' 
un clou ou'deux : on eſt le mareſchal? 
Me voiecy Monſieur, quetere je? © © R 
Fercez mon cheval, bag ont he vous ferg-je 
C2. oarce 


7 
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"3 TU PRENCK © 
heed you pricke bim not: me thinketh 
that he balteth: how came that to paſſe? © 
 berſe-kgeper, hold there is to drinke: where |. Le 
' the maiden? hold my ſhe friend, 4 
behold to buy pines, tothe end that yus voila} 


remember me another time, 


Tthanke youSir: ſparenot the _ w_ 
lodging, for it'is at your commandement, [11 
wy baſic my bſtſſe 5 
ms all the companie: 
rem till we ſee a | Ac 
| T till I come againe: | 
God be with you Sir; God be your keeper, ' | þ yew 
keepe you from enill; 
guide you: | 


? have you in hu keeping: 
Godd) 1; Jous deed hw bfe: | Dicuy 
giveyouthe accompliſhment 

of all your yood deferes, 


Rules for Merchants, to buy $4 

and ell. | 

Gunn nann forge 
FTo London, to Bartholomew faire: 
I goto Landi,co Paris: 1 go to Roan. 

' And Talſo; let ws go together: 1 ans 


Yery glad to have found companie. @ bico a 
in Geds name: 0 
let us go< in a good boure: 1 


7 
FAG; i OG, 
_ %E$, 


—_— 


of With good lucke, 


\f 4 
F +, 4:3 2 


LirTELTON: - 
arde deFencloner: i] me ſemble 


bere | 1 at cloche, d'oul vieo e cela? 


efrenier, tico, voila ton vid; ol eſt 


$ | chambeitres tenez, amyec, | Chant. 
"+F voila pour voz eſpingles, afin que yous brige 


- 1} rous ſouricnex de moy ure autre fois, aura 


ere 


4 


LL 
. 
1 


{ Dicurovs 


Gramercy Monſicur, o'c{pargnex pay 


| logis, car il et4voſtre commandement. 


mon hoſtc, mon hoſteſle; 
Adieu AIroute lacompagoic: 
juskes au revoir: 


 Adicu Monſieur, Dicu ſoit garde de yous: 
gard de mal; 
conduiſe: 
ait en ſe garde? 
doiot bonne vic eyxlongues 
doint Paccompliſſemeor 

de tous yox bovs defirs, 


Pour Marchands, acheter 
& vendre. 


Onficur, od pik-z vous fi bellement. chewauy 
AL6dres, ala foiredela Barthelemy: ges 
X yay au Landi, a Paris: je vaya Roan. 


| 
® 
« 4 ” 
the x GS, 
a SE 


las - 


Ee moy auſſi; allovs enſemble: je luy 


\'F bica aiſe d'ayoir trourscompaovir, 


31a bonre heure: | 
=. C84labooreadrenure: 
EL. C 


de parDieu: 
3; nam.de Dicu-: 


piquons 


juskes aureotur, faſqan- _ 
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let us pricke alittle : Tet us make haſt 


I I feare we ſhall not come thither | 
[| _ 6y daylight, ſor the Sanne goeth downe. 


beſt lodging ? the beſt Iane ? 
Care youndt forthat : it is 
at the great market , at the ſagne of the 
flower. deluce, right ouer againſt the croſſe, 
' 1 amgladihatTamariucd, fir 
Iruly Ihavea good ſtemacke : I hopeto 
make tonight a merchants ſupper. | 
We ſay in our countrey, that hunters 
breakefaſ#, Lawyers dinner, ſupper 
| of merchants , and Monkes drinking, 
'J the be$t cheere that one can make, 
| | and to live like an Epicure, 
| | And they ſay in our pariſh, that youg 
l} Phyſetions make the Churchyard crooked, 
| end old Atturneys, ſutes to goe awry: but 
| #12 the contrary, that young AFLYHEYS, aud 
'F old Ph:fetions, yong fliſh, and 
| | eld fiſh be thebeft, 
| | Bot being fallenin talke of Phyſitions, | 


how commeth it that the good doe nener j 


or ſeldome take any phiſscke? 
But where have you ſeene a good Counſella 
#2 law, 10 plead for himſelfe? 


You ſay true : what isthe cauſe? | 


But where flall we lodged where js the : | 


The reaſon is, they be wiſe and circuxe(pell,Þ 


certe: 
faire 


Ni 


med: 


Well, ſhall we goe and buy us that which | 
w2 doe lacke, we tary too long. ni 


_ 


, Rowland why doeſt thon nos riſe? oper * 


| "4 


e. 
the 


'F mcjileur log 


fer 


L1iTTELTON:.. 


piquons un peu : haſtoss nous : 
Jay peur que nous ne veniors pas Ia 


# dcjour, car le ſolcjl s'ea yacoucher. 


Mais ou logerons nous? ol) eſt le 
iz? lamejlleure hoſteleric? 


ce 


foulcier 


Ne yous ſouciez pasde cela: 


Fau2rand marche, 4 Feafeigne de la 


flcarde Lis, visa vis de la croix. 
Ic ſuy joycux deſtre arrive, car 
| certes jay bon appetit : j'eipere de 
faire ace ſoir ſouper de marchantr. 
Nous diſons en noſtre pais, que desju- 


| ner de chaſſeurs, diſacr d'advocars ; ſouper 
# de marchanes, et collacion de Moynes, 


eſt la mejleure chere qu'on ſouroir faire, 

ct pour vivre en Epicuiien, | 
Et on dit en noſtre paroiſle que jeuncs 

medecins, font les cymiticres boſlus : 

| er vicux procuicurs : proces tortus : mais 

| ay CONratre , que jeunes Procureurs, Et 

vieux medecins, jeunc chair, ct 


{ viel poiſon ſont leg mcilleurs. 


Mais a propos des medecins, 


} don vient que [es bons, neprennent 


Jamais, ou rarement, medecine 2. 
Mais ol avez vous veu un bon advocat 
advocafler et plaidengour foy-meſme ? 
vous ditcg vray : kelle en eſt la cauſe? 
_ Pource qui'lz (ork ſages et bien adviles, 


iF nous (aut, Boug demourons trop. 
; Roland, que ne leves tu? ouyre 


Or bien, irops nous acbeter ce qu'1l 


5 TInn FRENCH 

the ſhop: art thou yet in bed? 

thow loveſ# the feathers well: if my 

maifter come downe,and find not 

the ſhop epened, he will be angrie, 
Sirs, Sir, my Ladie,miſtreſſe, gentlewomay 

what lackeyou? what ſeeke you? 

what would you buy willingly? 

What will it pleaſe you to buy? acke 

3% any thing? ſee if I have 

any thing which liks;b yow: I will 

make you roed cheape; one will make you | 

« good cheape as in any ſhop in 

thu towne: as in any ſho in 

London: enter in: beheld the fight 

ſhall coft you nothing: you ſtall refs: 

you ſball chuſe 0, 

you ſhall have the choiſe $ ſor y0ur money. * | 


Towhave no velvet, cloth, 


| 


ſatin of ſuch celour as 1 do | | 


lacks: herſeis of Flanders dying 8 
blacks, white, yellow, violet changeable, 


ftawnie, browne, red, shie colour, ſcarlet, blew, | 
. purple in graine, greene, Murrey, grey, 
erange, wnwatered chawmlet, watered, 
damaike,wofted, backram, ſarſenet, Milian 
fuftian,' cloth of gold, of filver, and cyþ: es? 


Sir,comein: I bave all 


ſorts of ſilke cloth, of al! colours, 4 


of all. priſes, choiſe, and good cheape, 
Vnfold thi peece of crimſon velvet; 
for how much ſell you an ell ? : 


wyat ſhall 1 give you for ayard? 
| | gee | what. 


_ — 


POM 


| Jaboutique: eg tuencor au lit? FI. 


|; detous prix, a choifir, ct 4 bon marche. 


kg donneray=je dela verge? 


.LITTELTON, 


tu aimes bien laplume: fimon | 
maiſtre deſcend, ct qu'ilnetrouve FrONA8 
Ja boutique uyerte. il ſecourroucera. | 
Meſlicurs,M6fieur,madame, madamoilelle 
que. demandez vous? que cerchez. vous? 
queacheteriez vous volontiers? 
que vos plaiteil acheter? demandez 
vous quelque choſe? regardex (i jay 
quelque chole qui yous duiſe. jc vous 
feray bon marcke: lon yous fera 
auf bon marche quien boutique de 
cſte ville: qu*cn boutique qui loit dans 
Londres; entrez, yvoyez,laveut ac  _ 
vous couſt:raricn; yous yous repoſerez: 
youschoilirez | 
yous aurcz le chois : <Ie we TR 
Vous o'av:z poivt de yelour,de drap, 
de ſatin derelle couleur que j'cn 
demande: des creſcaux tginture de Fladres- 
de noir, de bjanc, jauoc, violet, change ant, 
tavne, brun, rouge, pers, eſcarlate, bleu, 
coulgur de migraine, verd morec, gris, 
orange,cam<lot lans onde,ondoye: 
damas, oſtade, bougran, taffetay, fuſtaive 
de Millz drap d'or, drap C'argent, ce creſpet 
Monficur,cntrez dedavs: Yay toutes ſortes: 
de drap de ſoye,de toutes couleurs, - 


Deſployez ccſte piece de veloug cramoill: 
commbicn vendex vous Vaune? 


Ws... ke 


a ns "a 
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' what ſhall Ipay for the while peete? F- 
doe n0t oner priſe it, . 


let us have but {one word : make # ſhort. | 


Willyou but awerd? twenty ſhillings _— 
anelle: the yard will coft you xix ſhillings 
and halfe : is it not faire? 

I have ſeene fairer , better, and 
worſe alſo ; it is too muth ; it js too deare 

- ware 7 
you over ſell your chendyfes 
908 are too deare, | 

Sir, what will you give for it? that 

way ſell : I hope that you brizg me 
good licks : looke on it at your leiſure : 
it is of a fatre breadth: it js very broade : 


it bath an ell of breadth $ ſhall I meaſure 1iR | 


How make you the whole peece ? 
Yow (hall give xxv. pounds 


fifteene ſhillings * it is but xviq ſhillings $ 


frae pence halfe peny the yard, 
Have you none better ? 


1 will ſhew vnto you the fairef "ON 


and beſt in London, yea that ever you 
aid handle : but it is deare. 
I care n0t whatſceauer it coft, 
if itbe faire andgood, 
 BeboldSir, did you ever ſes ; 
better and fairer colour? | 
Ynfould it ; unfould it x08 ail : 
foldit now, Thave hat e 
<l x 


ke'4 


Func; lavergevous couſtera dizncufic]z 


_ depire avffi : C'eſt trop, c'eſt trop cher ; 


! quinzeſo]z: ce reſt que dix-huictfolz. 


'Y 'P oh 


ke payeray-je de lapiece cntiere? 
ne le me ſurfaites pas : 
v'ayons 1 qu*ane parole ? 
* Cquun mor : faires le court 
Ne voulez vous qu'un mot?vioge lolz 


etdemy-n'eft-il pas beau? bear 
Jeneveu deplus beau,de meilleuret «y 


rous ſur faiteg yoſtre J9amrec 
* * <marchndiſe; 

yous cſtes trop cher, 

Mounſicur.queen baillerex vous? aftn queje 

vende ; Feſpere ke vous m'apportez 

boo beur : regardez-le a voſtre aiſle + 

il eſt de belle largeur : il eſt bica large : 

i] auve aunede large : le meſureray-je? 
Combien faites vous.la piece enticre? 
Vousea bajllerez vingt eteingq livres 


fix deniers|ct maylle la yerge. 
N'cn aurez'vous point de meilleur ? 
Je vous en monſireray le plug beau 
et mepileurde Londres, voire que vous 
maniaſtes jamais : mais1il eſt cher, 
11 ne menchaud quoy qu'il covſte, =—bawit 
pourveu qu'il ſoit beau ex boo, FEES 
Regardez Monſ, cn veiſtes vous jama's 
de mcjlleur, etplus belle couleur? 
Dciployez le: ne le defſployez pay tout; 
replicz le maintenant, j'cn ay cu / 
NF . 


|. be waiteth for hu maiſters profite. 
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the fight thereof: how manyelles be in 1? 
it is very narrow, 44m: thinketh. 

There be xxv. elles and a haife, 
and halfe a quarter, good meaſure, 

You will make me beleeve it. 


Truly that apprentice hath a good tonzue? 


Doth he not well ? it u hu trade; 
well, ſhall I have it at that price? 
At what price Sir? you know 
what I hive told you; 1am a man of one 
word: I cannot [ell it for leſſe 
excett Iwould loſe init: and truly you 
ſeeke not my loſſe, as Ithinke. 
You make your ware out of 
reaſon; therefore we will yo ſomewhere elſe, 
for your price us not for us, 
As it ſhall pleaſe you: go where it 
Hhall ſeeme good wnto you; neverthelefſe.I 
may aſſnre yu of one thing, that when 
9ou ſhall go by all the ſhops and 
warehouſes of London, you cannot 
find the like offer as I make unto You? 
not withſtanding if you find not better 
come againe, you know my price: 
indeed I make jou better cheape 
by a groate in a yard, becauſe that 
T hope to ſell you ſome of my merchandiſe: 
becauſe you are my cuſtomer: 
becauſe you are accuſtomed | 
to buy yeur proviſion here within; 
: Fo .” Twill | 


"eo 


# JvevE: combicn y co a-il d'annes? 
I teſt forteſtroit. ce we ſemble. 


| ob # ab £ 


yo 
4k 


. Ilyena vivge cinque aunesct demye- 
etun demy quartier, a bonne meſure, 
Vous le me youlez faire a croire, 
 Certcs ceft aprentifa bonne langue: 
I reille pour le profit de ſon maiſtre. 
Ne fait-il pas bica? c'eſt ſon mcſtier, 
or bien, Fauray-jea ce prix? 

. Aquelprix Mooficur? vous ſc avez ce 
que je vous ay dit: je ſuis home d'une 
parole: je ne le ſauroys vendre a moins, 
6 jen'y vouloye perdre: ct certcy vous 
ne cerchez pas ma perte, comme je penſe, 

Vous faitcs voſtre danrec hors de 
raiſon, par aioli nousirons ailleurs, 


VNE 


[tanrier, 


car voſtre prix veſt pas pour nous, 
Comme il vous plaira: allez on 
bon yous temblcra; toutes.Lfois, je 
yous peur afſurer d'uve chole,que quand 
rous iricz par toutes IEg boutiques ct 
magaſing de Londres, yeus nc ſauricz [paurei 
trouver un tel offre que je vous fay? au 
con.obſtare fl vous nc trouve z micur, wienls 


revenert, yousScavez mon prix: 
ea verite je vous fay mci.leur marchE 
d'un grox pour verge, 4 cauſe que 
jeſpere voug vendre de ma marchandi(e; 
pource que vous eſtes mon chalant: 

a cauſe que vous avcz accouſtume 
dachercr yoſtre fourniture cans; 


I Ee nm 
_ 


as 
I PIR > 
—_ 


0200p, op — —— 


pennie, 


. 7 ovate, 
| I will _ Jo 4 Pilling, 


crowne upinthe peece, 
to the exd tha! 1 may have 3 yorr bandſell2 


of your money, 


IWe Cannot agree, as 
1 ferceive ; let usgoe ſee the faire, 
| where it ſhall pleas you ; 
Let us g3e ; where you will ; 
FT | when you will : 
let 4 goe walkg through the faire. 
1 am content, there ſhall beno let by me, 
William, where be thoſe merchaigs 
which 1 hawe left here in the ſhop ? 
hve they bought any thing 2 
Tbey be gone, they bave bought nothing. 
Call them againe)for it #readie money, 
They are enired into another ſhop : 
I ſee them which come againe, 
They ſhall be welcome if they bring 
money : if it be ſo that they bring. 
You make #4 travell much; 1 
pray you diſpatch us all at once : 
| tarrie ſ0long : 
Cauſe 115 not to 


go and come ſo mach : 
we be in ha#t : we are farreoff, 
It 55 not my fault: 1 deſirenothing 
buttoſell:] ſeeke but money. 
© Shall wehave the whole peece for 
nine 


aaa 


e, 


ſell > 


ney, 


e 


_ & " 


denier, 


Je vous rabbatray un 4 
eſci ſur [apitce, 
afin que aye ] voſtte eſtreac: 


de voſtre argent, 
Nous ne nous pouvons accorder,comme 
je yoy : allops veoir lafoire.. 
oit 1] yous plaira : 
Allans Job vous voudrez : 
quand vous voudrez 2 
allons nous pourmener parviy Ja foire. 
Pen ſy content: il ne tiendra pas 4 moy. 
Guillaume, o@ ſont ces marchants | 
que je laifle icy en la boutique ? 
ont ilz achete quelque choſe 2 


o 


Ilz Yen ſont allez j]z n'ontrien achets, . 

Rappelez les car ceſt argent conrant, 

Iz ſont eatrezen uve 2utre boutique : -* 
je les voy qui reviennegr, | 

liz feront les bica venus $'ilz apporteNt 
argent : pourveuqu'ilz apportent. h 

Vous nous faitcs beaucoup rravailler : je 


vos priz dEpeſchez nous tour d'une traite z 
demourer: 
| . tarder : 
ne nous faites plus tabt < tend 
| aller ct venir ; 
nous ayons haftec : nous ſorames de loin, 
Ce n'eſt pas ma faute 2 jene demands |. 
qu'a vendre : je ne cerche que argent., # 
Aurops nous lapigce eapere pour P 
oc 
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nine pounds, as much at one word, 
as at an hunared? at thelaſt word, 
Truly you be importunate: you care 

not whether I loſe or gaine: you 
Shall not bate an halfepennie of ten 
pounds, when you ſhould buy 

all that # in the ſhop: and truly 

if you leave it, no man in the world 
ſhall have it for the price, if it 

were my brether: I bate you xx. ſhillings 
Tecauſe I will not let you go: | 
if 1 might leave it for a leſſer price, 
y0u ſh:uld haveit as ſoone as 

any manin the world, chiefly for 
arquaintance ſake. 
Well, I truſt you: 

tell money: 


have we not BY porter? 


come hither, lay that vpon thy backe,and 
carrie it to my lodging, at the three kings in 
Fleetſtreet, and tell mine hoſt that they prepare 
the ſupper, for we will c:me by and by. 
Truly, bere u faire payment, 
Pay your ſelfe ingold, or in fulver: 
chooſe, I giue you the choiſe, 
It is all one unto me, the money & as 
29d unto me as yold; 1 would that 


he which hath coyned ; thy ſullinz, 
= bad 


ire 
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neuf livres, autant en un mor, 

a*cn un cent? tout ag dernier mot. 

Certeg vous eſtes importuas: 11 ne 

yous chayt fi je pers ou gaj2ncz vous 
n'ea rabbatrez pas uns Maille de dix 
livres, quand vous achetericz 
tout ce quicſtenla boutique: et certes 
ſi vous le laifſez, perſonne du monde 
ne Pauca pour le prix, quand ceſcroit 
mon frere: je vous rabbats virgt olz, 
3 cauſe que je ne vous veux pas cſconduire? 
fi je le pouvoye laifſer a moindre prix, 
vous Pauricz auſfi toft kome que 
du monde, meſmement pour _—_ 
amour de cognoifſacce, 

| Orbien, je me fic ca yous? 


comptcs argents 
crocheteur? 
g'ayons nous point icy de/porteufais? 
/ takin? 


vicns-c2, charge cela ſur ton doz crle 
porte ca mon logis, au trois Roisen 
Flit{tric; er di a mon haſte kon appre ſts Jes 
le ſouper, car nous viendroos incontinent, 

Certcs yoi=cy beau payement, 

Payez vou3 en or, Oven argent, 
choifliſcz: je vous en baille le choir, 

Ce m'cſt rout un: la monroye met 
auſſi boone que I'or: je vouldroye que 

forod : ſol 

celvy qui a{coigne > ce fou, 
batu 


+ #. 
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had bis eares nayled tothe pillorie ; 


fo the poſi of thedoore © bad his eaves cut off; 


to the enditht all falſe coyners 6f money 


might takeexample thzreby.what ſay you to itt | 


I wotld, and thatit hid cof# me 
a qiiart of wine : Farewell, have me + 
commended : are you cunten!? 

Tea, Sir, 1 thanke you : ſpare 
nothing that Thave, as we! without mon:y 


«5 with money : | will give you 


credit for three mozetbs ; 1 will 
#ruſs you for a yeare, yea twos 
| word, 
premiſe, 
obligation, 


. bill of your band : 


#wp37 your 


31 pitting Sr, 


I thanhe you Sir, 1will not ferſake you 
w another ; truly that merchant u boneſt 2 
1caino! tell whether he would doe as be ſai.h 


Let #4 prove it, 


1! ſhall be for another time : let #3 
buy ſome babies for our chillren : 
ſrall we ; tl is well ſaid, 


Proyerbes. 


Aiſter Claudius, I pray you 
teach me how Imay 


| terops nous? Celt bica dit, 


LITTELTON. . 


euſt 'es orcilles clouces au pilori 2 
au poſtcau de Vhuis : fuſt efforille : 
afin que tous les faulx,monooyeurs 
y prinfegtezemple : qu'cnditeg yous? 

Tele vouldroye <2 qu'il n'euſt couſte 
une quatte de vin : Adieu, je me 
recommends : eſtez yous contant 2 

Quy Mooſ. je vous remercic:n'e{pargnez 
choc que j'aye,auſſibien (faos argear, 
qu*ayec argent : je vous bai'leray 
3 credit pour trois mois ;jc vous 
feray credir pour un an, yoite deux, 

parole, 

promelle, 

Yobligacioo, 
cedule : 

plege, 

caucion, 

alſurance. 

Grand mercy Sire : je ne vous lairray pag /4:/ir29* 
pour ua autre : certes ce matchant eſt has | 
neſte : jeneſgay $'1] teroit ce quiil dir, = 

E ſprouyors 21, 

Effayons £ ; | 

Ce ſera une autte fois; achetons de's acheproul 
poupettes pour noz cafants : | 
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vorn!droy 


Commend 


ww 


ſar yoſtre 


me donnant 


Proyerbes. 


Mt Claudc, je vous prie 


calegncx moy commesvt je me 


"a 


Trnur FaENCH 


rale my ſelſe to < apply 


certaine French Proverbes with 

ehe Engliſh, and you ſhall do me a pleaſure. 
Wub all my heart: 1 have here gather ed 

fome, which although they axree 

mot in all points touching the words, 

_ notwithſtanding in the meaning they agree 

very will; as if you would 

feenifie that one offereth you belpe too late, 

er 4 thing whoſe uſe ##alreadie | 

paſſed for the preſent: we ſay 

in» French, After death, the Phiſition; 

and the Englijh ſaith, After dinner 

muſtard : nevertheleſſe the moſs 

fart of theſe here gathered in thi Pamphlet, 

do anſwer one another both in words, 


#nd ſenſe, 


Let vs here then which be 
thoſe Proverbes. 


om kite will newer be 
good hashe. 
He u as poore &s Tob, 
It is 904 to beate the iron while it i; hote, 
He robbeth Peter, to pay 
Pavwl. ; e] 


| Theburned child dreadeth the fire, 


a ».4 fed fwd AID. 


approprier, 
| adapter, 

doy gouverner pour<appliquer, 

16 F des teibe 

: apoarier, 

cettain Proyerbeg Frangois avec 

Anglois, et vong me ferez plaiftr, 

De bicn bon covur: ev ay icy recueilli 
quelques uns, Iequelz encore qu't/zne 
conviennent du tout quant aux paroles, 
toutes-fois en ſens iz $'accordene 
fort ys comme out —_ 
ſionificr kon yous oftre trop tard ſecours, 
ou la choſe dont Pulage wa _ 
paſſe pour le preſent: novs dilons 
ca Francois, apres la mort, Ie medecin: 
et PAoglois dit, apres diſaer de la 
mouſtardes mais ficſt=ce que la plug 
part de ceu[r=cy ramallez eo ce livrety 
3'cntre<reſpondent ex en paroles, 
et ca ſens, 


Oyons done qui ſont 
ces Proverbes. 


O*® ne {auroit faire d'ave buſe 

un cſprevier. 

1] eſt povre comme Tob. 

Il fait bon batre le fer, tandis qu'il eft chaud, 

Il oft- a Saivt Pierre, pour donner & | 

Sgint P ol, _ 7 

__ Chicneſchaudecraintlcave _ 
«. 


A ſoft pace goeth farre, 
It zs good to have two firings ts by bow, 


He that commeth laſt, maketh 
 Eheduure faſt, 
If the sye fall we ſhall 
have Larkes, 
You are To0d ts bea poore mans ſow, 
Like maiſter, lik? man, 
Ore ſcabbed ſheepe will 
marre the wholcflocke. 
He that bath agood neighbogr, 
hath a goud morrow. 
'  Huxgerwuthe beſt ſauce. 
Looke not a givenhorſe in 
ehe mouth, 
Sweet meat myſt have ſower ſauce, 
Neare is my petticote, but nearer is my ſmick, 


The neerer the Church, the further from God, | 


Whep the belly is faltbe bones wold baperefi, 

The Cat loveth fiſh, but ſhee | 

loweth not towet her paw, 

She is as buſie as a benne 

with two chic hens, 

Faire words hurt 208 themouth, 
Beiwixt two ſtusles the arſe goeth downe. 
It isill halting before a crif ple. 

There is no fire without ſmoke. | 

When the fteed i; ſtdilen, then ut 
S$heſtable doere, 

Better litethrive then never. 

Good Fine needethno buſh, 


The pot goeth ſo of ex to the water , that at. 
& +1 the . 


 LLIIAMOA 
Allez tout bgau ſang vous eſchauſfer, 
II fait bon avoir deux chordes en ſon arc. 
Le dernicr ferme la portc, ou 
|: laifle ouverte. 
Si le cieltomboir, les cilles 
\ | ſcroyenc prinzes, 
| 1Ifcroitboane truye i pourc homme, 
cel maiſtre , tel valler. 
Il ne faut qc'une brebis roogneule, 
'pour gaſter tout letroupeau, 
Qui a bon voifin, 
a bon matin. 
Iln'y a faulce que d'apperit., 
A cheyal donne, il ne fautpas re* 
garder aux dens. 
Pour un plaifir, mille dovleurs. 
% | Ma chemiſe m 'eſt plus pres ke ma robe 
od, _ - Pres de |Eglize, loin de Dicu, begtfe 
. | Dela pance, vient la danſe. 
Lect aime le poifſan, mais il 
n'aime pas 4 mouiller la patte. 
Ileft empeſchc comme une poule 
| qui n'aqu'un poulfin, 
Belles paroles n'c{corchent pas lalague. 
llalc evl entre deux ſelles. 
I] ne faur pas clocher deyantun boiteux, 
Nul feu ſans fumec. 
{ Uefſtrans'defermer Veſtable, quand 
7 !eschevaux Yen ſont allez, 
Il vaux micuxtard quejamais. 
 Aboayin, il ne fave point denſeigne. 


T ant ſouvent vale pot4 Veaue,que 
Vanſe 


| prinſes 


— 


the laſt it cometh brokinbeme, 
A friend in the Court 
6 worth a penie in the purſe, 


| Car le 

He that reckezeth without by boſh, _. | 
muſt recken twiſe, lay 
He hath put the fire to the tow, A Þ; 
He ſetteth the cart before the horſes; 3 La 

A relling flone yathereth La 

20 moſſe, pa$ v 
All is not gold that gliftereth, T 

' Few words among wiſe men A 
do ſuffice. 4 dem) 
He cutteth « large thong | l 

of anothcy mans leather. du cu 
He beareth fire inthe onehand,and * wi 
water in theother, * -$leav, 
E- To buy a pigge in a poke. | SA 
| He Toles. - x64 one hood, | i 
Love me,love my dog. | K*Y 
Al covet, all loſe, , | y 
After a florme cometh a calme, | A 
Better bow, then breake. , H 
The king lsſeth bu right, where 3 L 
wthing x to be had. 3 Js 
It u a good berſe that never finmbleth, |} 1 

. © Save athiefefrom the gallowes, |S: © 
and |e will cut your throte. - [Filvo 
Rome was not built all in onedey; 13 R 

A fooles bolt u ſooneſhat, . D 


Firſt borne, firſt ſerved, 
| Golden 


Fant ydemeure. - 


__ CS "TOY 


- —— 


| Teav, 


| Quiaime Jan, aime ſon chien. 


i 


iS tg,” as Up ne + * a L - OE OTIS y 
2ITTE IN. © 


Bon fait ayoir amy en,cour, 


I car leprocesen eſt plus court, 


Qui compre'{ans ſon hoſte, 
4] luy convient compterdevx fois, 
its mis le teu aux eſtoupes. 
La charrue va devaneles boeuts, 
La pierre ſouycntremuce,n*amaſſe 
p33 volontiers moſle, 
Tout cc qui luir neſt pas or, 
A bon entendeuri] ne faur que 


4 demye parole.” 


Il coupe large courroye 
da cuir d'apttui. © 
Hportele tenet 


Acheter chat eupothe, 
il a une face a devx viſages. 


Ichean 


ut trop empoighe, ricn n'cſtraind, 
Apres1apluyevient tc beau temps. 
; Uvant micox tirer; querompre. 
| | LeRoy perd fattne, on | 
| Ina que prendre, © 
Il n'y a fibon chevyal, qui ne bronche, 
Oftez pn yilain du giber, 


| ilvous y mertra. * 


8 
I. Qui premier paiſt, premice paiſt. 


Rowe ra eſte baſtie toure cn un-jour, 
De fol juge, brieve ſentence, ' 


+ 


D 


a 


Golden 


Golden ſayings, 


Yu bane ſhewed me faire Proverbes, 
wherefore I thanke you:if you bave 
ſome faire ſayings:let it pleaſe you 
to make us partakers thereof : for 1hnow _ 
' that the Frenchtongae is not without ſuch, 
 Iwilltell you ſome very ſhort, but 
| full of ſence as may be poſſuble:the firſt in; 
In « Prince layaltie. 
Would God that this werewell 
printed inthe hearts of al Magiftrates, 
Te is well begwn, follow. | 
In a Clerke hamilite. 
Traly it as a Philoſopher ſaid, 
The more 4 = P _— : 
the more he ought to humblehimſelfe, 
. Ina Prolaje wiſedome, + _ 
The ſame according wvnto the Scripture, 
which ſaith: Yeare the ſalt of the earth, 
Ina knight manhood: valiantneſſe. 
Adde hereunto wiſedome : for the 
outward ſtrength doth profit little, 
except it be governed by the mother 
of all vertues, which i diſcretion, 
In « rich manliberalitie. 
But without making any rechening 
of uſarers; becauſe they are neither 
dead nor alive; and do never 
ood, except they be dead indeed, 
Ina learned man elequence, 


This is mot found fulfilled 


'} N 


1 Mots dorez., 
|; \ Vos m'avez m6ſttE de jolis Proyerbes, 
dont je vous remercie; fiyous aves, 
quelque beaux diQtiovs, 1] vous plaira 
p {| denousen tarreparticipants: car je {ce ſeep 
>, |} quela langue Fragois o'co eſt pag deſtituce, 
Je vous en diray de fort brefz, mais 
b; ſentencicur au pofſible: le premier fera? 
Ea Prince loyaul:e, 
Pleuſt a Dicuque cela fuſt bien 
epgrave au cceur de tous magiltracs, 
Ceſt bien commence, pourluivez. 
EnClercbumilite. | 
Certes C'eſt ce que diſoit un Philoſophe, 
Tavr plus que home cſt doe, 
tant plus 1] ſe doibt humilier, 
En Prelat ſapicnce. 
ure, | Cela cit ſclonVEſcripture, | 
| laquelledit: Vous eſtes le [el de laterre, 
| EnChevalicr prouclle. - 
Agjouſtcz y aufHiſagefle : car la 
force extericure profite peu, 
| elle weſt gouvernee par la mere 
de toutes vertus, qui eſt diſcretion, 
Eo riche homelargeſlc, 
| Mais'c'eſt ſans mettrg ea comeles 
uſuriers ; a cauſe qu'ilzne ſont ne 
morg, ve yifz;ct ne fort jamais 
I bien, &ilz ne ſoot morrs de fair, 
En home doQe eloquence. 
Ceſtuy-cy nee ow pas accompli 
3 


a? 


cn 


- 


in all men of learning. 
In a Merchant faith keeping, 
You dve except all the bankerouts, 
In a ſervant ebedience. | 

It is a good treaſure, of a yord \ E 
farndatond & og 4 : C 
Gut I pray you how ds you call {ervit 
in Latine a good wife ? | mais 
Find her to me firſt, and Twill ea La 
tell it you: for according vnts the doffrine Tr 
of Plato, one cannot name a © levou 
thing, which cannot befound at all, de Pia 
Ah, you have fopped my mouth : | chole 
nevertheleſſe, I bave heard name a good | Ah 
wife : will you know how 2 'Ftontey 
I pray you, and for alike turne, fame: 
Hearken well, and print it in 7 £1 
Jour mind, tle 
A good wife, a good mule, and a roltre 
good goate,be three evill beaſts, \ * Voc 
In a woman chaſtitie, bonne 
Indeed Plantusſaithgthat ſhe which #s chaſt Ent 
bringeth with hey a faire dowrie. 2-14 Dex 
. Inwine good ſmell. | chaſte, 
This pleaſeth me well, En 
What, do you love wine ſo well ? Stuz 
T ſheuld not be a Frenchman, If 1 (ould ni Corn 
love wine + arid indeed I lovs the fight thereof}, J*® 
very well, but the taft pleaſethmie better, 11-6 
In cloth good colour, © ' a ny ” 

n 


Thought the other day ſome famell, 
whichis already ſtained, ta b 


ine 


(2 LITTELTON. 


bs tous les gents ſcwants, 

En warcbanor toy temur, 

Vous cen exceptes Es banqueeroutiers, 

Fn ſervant obeitlance, 

Ceſt un Srand threſor, que d'un bon 
ferviteur, et d'une bonne fame: | 
[mais je vous prie, comment appellez yous 


77 


ea Latin une bonne fame? 2 fame. 
Trouvezla moe premiecement;& je woy | 

le yous diray; car ſelonladofrine _ 

d:P:ato, on ne peult nommer une | 


[ choſe, qui ne-ſe trouye point, 


Ah, vous m'ayez fermelabouche: 


'Ftontegefois, j'ay oui nommer une bonne 


tame: voulez yous {cavoir comment? 

J: vous co-prye, et pourla pareille. 

t (coutez bien, er Vimprimez en 
yoltreentendement. 

Vee bonne famegune bonne mule, etave 
bonne chevre, font trois meſchantes beſtes. 
En fame continence. y 

De vray Plaute dit, que celle qui eſt 

chaſte, apporte un beau doviire. 

En vin bonne odcur. 

Stuy cy me plair fort bien, ceſtay 
Comment, aimez vous li bien le vin? 


picquel eſt desjatout detaint, 


}: ne ſeroye pas Francois; fi je aimoye /erois 
e vin; et de fait, 'er aime bicn]a yeue, 


iis le gouſt me plait miculx. 


En drop bonne couleur, 


Pachecay Pautrejour de Veſtame), 
detain 


_ En. 


78 Tnzs FrEnNCa 
In an Herauld kuowledge, 
Me thinketh that ours " not 
vyery5Rilfull in bis art, becauſe pas f 
that he hath not yet ſhecified [nem 
nor declared Jin armes, n) 
1 am not an Herauld, but © | Je 
1 know well your armes, Jeco 
Which be they I pray you? Q 
They be the foure fingers and the Ci 
thembe: are they net faire? pop 
Gods bodekin,thoſe bethe armes of a villain, } V 
and bam 2 Gentleman: but me et je 
thinketh we go out of our purpoſe: _ 
we leape to the tale of Robin Hood: | nous 
3 Follow your talke, wa 
Theſe which follow be of | Pu 
L eewnvs qualitie, | 5 
'  Tammher ſtuſfe, d 


Seven things which the chaſte | Se 
Romains. did ſhun, | 


1 "FO talke nuchin feafts and aſſemblies 1 
p- 'T ge 2 Þ 


To eatetoo much in bankets, 


3 To drinke wine being in health. &3 Bo 
4 To ſpeake aſide with other men, T4 Pa 
5 Tolift vþ their eyes in the Temple, 15 Ha 


6 Ef 


6. To ftay long at their windowes, { 
7.59 


'7 Jo g90ut of their muſes without thei : by 
And 


L1iTTELTON. 


En Herav}d.cognoillanee. 

Il me ſemble.que le noſtre n'eft 
pas forr expert enſon art, a cauſe quyil 
: | nc 1/2 pas encore ſpecific 


mes atmecs 
ny dence armoire$, 
{moneſcuſſon, 
Je ne ſuy pas Herauld, mais 
Je cognoy bicn vos aimoirics, 
Quelles font elles je vous prye- 
Ce (ont les quatre doigtsetle 
poulce: ne {ont elles ron 
illain,} Venudieu, ce ſont !es arrves d'un viſaio, 
et je (uy gentil home: mais il me 
ſemble que nous fortorg hors de propoz: 
| nous ſautors du co0q a 1'aſac. 
—_ voſtre pointe; 
pourſuivez yoſtre propor, 
Cevx qui s*coluivent, (opt. 
| cd une autre calibre, 
Cuvcautre Ctoffe, 


fie | Sept choſes dont les chaſtes Ro- 
| maines ſe gardoyent. 


lice [1 | ge beaucoup Es feſtes etaſleblees.. 
2 L Trop manger Cs convives, 
&3 Boire du vin cſtans ſaines, 
14 Parler a part aycc!e&s homes, 
15 Hauler lEsycux aux temples. 
6 Eſtre beaucoup de temps aux feneſtres, 
r buf} 7 Sortic bors la maiſon ſaos leurs maris. 
£1) DF Dicu 


30 FuE. FRENCH 
God hateth fixerthings, and theſe. | Die 
yenth he abhorreth aboue all, 
Fl N ontragious eye, Hy 
2 £ M4 falſe tongue, | | 2 T 
3 Thehands poliwied with murther; | 3 L 
4 The heart counſelling and doing evill, 4 L 
5 The feete realy to do evill. « L 
6 Fal'e witneſſes. 6L 
7 Thoſe whith ſow firife among 7 C 
brethren, 
Three things be faire defore I 
God and men. 
L Greement among brethren, ' 
2 Love among neighbzurs, * 
3 The man and hy wife keeping faitis 31 
and loyalty togelber, 
Three things odious and 
tecious, 
I Begrer prout, T 
2 A rich tan a lier, 2 
2 3 Anold man lecherous, | 3 


Foure things bee anno. & 
about them too haſtily. 


*0 thefi ght, or to the war. 
To 2luttouieger gaming. 


LITTELTON. 31 
heſe. | Dicu haiſtfix choſes, & la ſeptieſme 
ll, il abhorre fur was” 5 

*ceil outrageus, 
of Woo favle langue. 


3 Les mains polugs de meurtre, 

. 4 Le cccur conſe illave mal. 

5 Les picds preſtz 4 faire mal, 

6 Les fauls reſmoingts. h 

7 Ceulx qui lſemenr difſencion entre les 
freres. 


- Trois choſes ſont belles deyant. 
Dieu & les homes. 


Ccord entre frecres. 
Amitie entreyoilins, 
7 L'horc et ſa fame gardangs ws 
ct tloyaute catemble, - 


Trois choſes WY &. 
falcheuſes. - 
Ba N mandiant orgueilleur, 
Vo riche home mentcur. | 
: Vieilard Juxurieux; adultere, T2 
; poylard, puticr, lalci? rufhen,” * 


| j | vatre choſes ſont dommageables 
pour ſe trop haſter. 
o V combat, ou a la guerre, 
A gourmandile, ct. jen dhafard- 
> Tel : Ds 3A 
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3; To a bankgt, if ene be not called to jt, 
4 To talke, or. reaſon with « foole,. 


No MP ought to let theſe, 
foure things. 


"5 which will lewfully marrle, 
He which goeth ta ſchools, 


3 He which will helpe the needie, 
4 Hewhich of a wicked life, 
returneth to vertut.. 


It is notgood to truſt fiye. 
things.. 
Ntoa ftrange doy, 
Va. an wy herſs: 
Fato apratlins woman, 
4 Ynto a rnns, 
5 Putothe drepeſt place of a river. 


Onelendeth not lightly theſe: 
three things. . 


Ts ke 
k : 4 borſe, 
: Hoa 


One repenteth notto have obeyed 
theſe three things. 


: V Neo the truth. 
F nto god 6ownſelhs 


3 Fate 


19 Bn 


ITTELTON. 


. 3 Aun banquet, fionn'y eſt appele. 
4 Aparler, og arraiſonner avec un fol. 


ſe Nul ne daibt empeſcher ces 


quatre choſes. 
[*  Viſe vevle ]egitimemenx maries, 
z 


Qu va aleſchole. 

3 QuivevltaiderFoppreſſe. 

4 or mauvaile vie,meſchante, 
flolue, vicicufc, ſerctournea verty, 


En cinq choſes il ne ſe fait 
pas bon fler.. 

| 1 JNuochien eſtranger, 

= ho cherata lowave... 

{ 3 Enunefame babillar 

| 4-Enſerviteur gloricux, 

| 5 Enuarivage creuz, 


, 


!- | Oanepreſte pas yolontiersces. 
trois choſes, 


| | 1 3 fame;- 
* 2 ISonbon cheyal. 
* | 3 Sc armes. 


ed | Onne ſe repentpoint dayoir obei 
a ces trois choſes, 


' La verite. 
8-4 Ai bon coule;l. 
[+] 


3 aw 


3 Pntotheearly cocke, 


Three things cannot be 
withour ſpot. Es 
Pottey. 


2 The wheele of a cart. 
3 Hewhich uſeth wicked companie, 


Of five things orie ought not to 
be Curious 


: Ow another mans houſhold « ruled, 
Of the government and ſecret of God, 

: Of fiſhes meate, 

4 Of great Lords ſecrets. 

5 Of the change of the world, 


Of three things one ovght al waies 


to remember. 


E the commandements of God, 
. Orr the good turne receiaed. 
, Of the deal, that we may follow, 
or ſhun their ſayings and doings. 


Vpon theſe foure things the way 
_ is flippente. 
J Pon the ice. | 
Fpon the dang and moiſt place, 
3 Ypon report and amvition, 
4 V pon a womans beauties 


Theſe 


wh þÞ Vs MW ww 


2» ww I» 


ues 


ſe. 


3 Aucoq Jumatio, 
Trois choſes ne-peuyent eftre 


ſans ſouilleure, 
N potier. 


Laroue d'un chargot 


- 
ar © 


| 3 Qui converle avecleg meſchants, 


De cinq choſes on ne doibe 
eltre curieus. 


Omment-va le meſaage d'avl:ruy, 
Du gouvernement er lecret de Diev, 
. De la viande Ces poiſſons. 
4 Des ſecrets des grands (cigneurs, 
5 De la mutacion du tans, 


De trois choſes on ſe doibt touſ- 
jours ſouvenir, 


7 2s comman1ements de Dicu, 
2 D: Zes berefices quion areceur, . 
3 Les re {opaller, afin d' enluyvre, 

ou EriceT leurs dicts ex fatets, 


Sur ces quatre choſes le chemin, 
el} lubrique. 


x OVrla glice; 
Sur le fient et licu hymide, 
3 Sur bruitet ambition, 
4 Surbe.wc ds tame, 
| Cc 


7 GIST" 
Theſe foure things be white,and 


the fift doth ſhinc oyer all. 
1 "He ſnow. | 
2 4 Silver, 
3 White lead: 


4 Gray haires. "_ 
5 A {imple and round beart, 


Three things proper unto 
a Counfeller.. 


I H C $ence, V 
2 I Benevolence, 
3 Libertie in ſpeech,. 


Things unprofitable unts 
husbandrie. " 
1: A Hen without egges and chickens, 
2 A? barren —_— 
3 Anunfaithfyll ſervant. 
4 4 ſluggiſÞjourneymans., 
5 A ſleeping cat, 
6 4 whoring woman., 
7 A fat maidſervant» 
8 0bſtinate children. 
9 A purſe without money. 


Foure things ought alyaies . 
tobeathome, 


Y He hen-roof. 
>. & The chimney, 


— | 


5 


! &> td 


1d 


FTTELT: O Ne. 


Ces quatre choſes ſont blanches,er. 
la cinquieſtze reluit ſur tout, 


1. F A neige. 
2 Line 


La ceruſc, 
4 Leschevcux pris, blancs,chenus, 
5. Vacccur fimple ct rond; 


Trois choſes propres & un- 


___ Counſiiller, 
1 OcCience. 
2 «<FBenevolence. 
3 Liberte cp parlere 
| Choſes inutiles en. 
meſnage. 


1 F 7 Ne poule ſans.ceufs er poulfins, 
| 2 Y Vnetruycſterile, 
3 Vo ſerviteur des loyal. 
4 Ouvriers pareſlcux, 
5 Va chat endormy.. 
| 6. Vne fame ribaude, 
7 Vaeſcrvante grafle. 
$8. Enfavrs obſtinez, 
9. Vne bourſe ſans axrgent. 


7) 4 


— 


Quarre choſes doibvent touf-jours 


eftre.enla maiſon. 
1 Þ Epoulajller. 


a7 
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3 Thecat. 
4 Thegood wife. re 
Things againſt nature. 
DO A Faire maiden without a lover, 
A merchant towne wi:hout theexcs. 
3 Anold uſurer without money. 
4 A youns man without ioy. 
5 Anold Laws without vice, 
6 A ſcald head withow! lice. 
7 Anold he grate without a beard, 
3 4 Nleeping: man de; ked with learning. 


Hee that ſeketh after theſe things 


loſeth his labour, 
I Fat hog among the Tewes, 
1A Truth among g hypocrites, 
; Loyaitie in oflatterer, 
4 Soberneſſe in a drunkard. 
5 Aoney ina prodigall mans ho: uſes 
6 Wiſelome in a foole, 
7 Great riches ina $ choolmaiſter ; 
8 A finewitin a fai belly, |» 
9 Pertue in evill companie. 


Theſe things agree well 
together. 
(utpurſe, Fog a purſe 


| fi ll of money. 
2 A runner and a plaine way. 


3 Good fellowſhip and mirth, 
4 An aſſe and a miller, 
5 Ant boft anda glutton, 


Tre FRENCH 
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4 Le chat. 
5 Lafame:. 
Choſes contre nature. 
Ne belle fill: fans amy, 
Ville mercharde favs larrons, 
Va vieil afarier ſans argeur, 
4 Vn jcave home favs lycite, 
5 Va vict! gecoicr ſans ſourris. 
6 Voe tefre tioneule ſarg poulr, 
7 Vne vicil bouc! (ans barbs. 
$ Vn home cndormy orne de ſciences, 


Qui cerche ces choſes 
perd ſa peine. 
I Cu. pourceaur entre les juits, 
IVerits enun hypocrite, 
2 Loyaute coun flatcur, 
4 Sobricte caunyvrongne, 
5 Argent chez uv prodigue, 
6 Savefle en un fol, 
7 Grandes richeſlesen un maiſtre d'ecole, 
$ Entendement ſubtil en un gr0Z yentree 
9 Vertu en mauyaile compaonie. 


Ces choles s'accordent 
enſemble, 
ve coupeur de bourſcs, ct une 
bourſe pleice d'argent, 
2 Vacoureur ct chemin uny. 
3 Bonne coinpagoie et resjouilTance. 
4 Vn aſnget un muſcier, 


s Vahoſtect un gowrmand, 
6 Vne 


go Taz Frrncu 


6 A faire woman and faire apparel. 
7 A ſhameleſſe woman and a eudgel, 
8 Ababeanda good dugge, 

9 Rebellions children and a whip. 

10 A thiefeand gibbet, 

11 A gaod ſcholley and hu bookes, 

I3 Lent and fiſhmongers. 

I3 Priefts and arich man deceaſſed. 


Theſe things agree not 


togethcr. 
T A Caward, and the warre. 
2 <4 A good iourneyman,and he which 
eepeth backe hs bite. 


3 Gueſts which have a good ſtomacke, and' 
4 ſloven hofl or a filthy coke. 

4 Alittle horſe and a heavie man, 

5 A dhiritieperſon, and a liitle pot. 

6 A yood hunter, and ſluggiſh dogges. 

7 Dogges and cats in akitchin, | 

3 A gardiner and agoate, 

9. Agreatcuſtome and poore merchants, 

19 An ancient man, and a yony wafe. 

II A good maiſter, and adiſeiple which 
ſpraketh too much, 


It is not good to brag of 
theſe things. 
I Hat thou haſt goed wine. 


2. & Tbatthouhaſt a fairewife. 
3 That then haſt plentie of crownes. 
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6 Vane belle fame: ex beaur abillemenrs, 

9 Vne fame czhontece tuo baſton. 

8 Va petit cofaotee une bovne manamclle, 
9 Enfaors rebelles ex le fouet, 

10 Vnlarron ct. uo gibet. 

11 Voe{cholier eres livres. 

12 Le care{re er leg.poiſſonniers, 

13 Leg preſtresctun tiche deſuner, 


Ces choſes raccordent point 
enſemble. 


2 X JN coatd, et la guerre. 

2 Vn bon manouvrier, ct celuy qui 
reticne ſon ſataire, | 

3 Hoſtes qui oct bon appetit, ct 

- un Hoſte qui eſtord, ou fasle cuifiaier, 

4 Va petit cheyal cr un peſant home, 

5s Vnalere, etun petit pot, 

6 Vnchaflcur, et chiens parcſfeux, 

7 Chicas ct chats en une cuiſine. 

8 Va jardinier et une chevre. 

9 Grollc gabellc ct povres marchants. 

10 Va home anciecn ect une jeune fame, 

12 Vo bon waiſtre, cr un diſciple qu 

parletrop, 


Il ne-ſe fait pasbon yanter dc 
ces chioſes. 
I Vetu as de bon vio, 


2 Quetu asune belle fame. 
3 Quetuas foree eſcux, 


Qui 
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Ofal!l themem- Dc tous les meme 


bers.of a mans 


body. 


Man 
4 Woman 
a tall man 
8 tall woman 
a perſon 
people 
folkes 
the ſoule 
the bodie 
it 15 a bode without 
4 ſoule 
a long man 
Q. ANT W97RA4n 
a ſhort man 
a [hort woman 
a liltleman 
a little woman 
a fat man 
a fat woman 
a leane man 
a leane woman 
a Troſſe man 
a 2roſſe waman 
a ſlender man 
a [lender woman 
a hard favoured man 


bres du corps de 
Phome, 


VN home 
une fime 
un grand me 
une grande fame 
unc perionne 
le peuple 
les gens 
Fame 
le corps 
Ceſt uncorp3 ſans 
ame 
un long home 
une longue faive 
uo hame court 
une tame courte 
u2 vetit home 
une petite fame 
ui home gras 
une tame pgralle 
un home maiere 
uneiameimaiorg 
un gro: home 
une grolie fame 
un home menu 
une fame mcnue 
un home laid 


a bard favoured woma une tame laide 


the heal 


Ja reſte 
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phe crownes of the head le ſommer delatcſts 


the baires 


the braines 


the eares 
an eare 


the forehead 


the face 
the eyes 
41 eye 


the cheekes 
the eye lids 


the browes 


the noſe 


| themſirels 


the mout!) 
the tongue 
the teeth 
a tooth 


the reofe of the mouth 
the run;mes 


the tawes 


the throate 


the chin 
the beard 
the backe 


the ſhoulders 


a jhoulder 


4 mans yard | 


the armes 
an arme 
the hand 
hands 


$ \ "L 


les cheveur 
le cerve alu 
les orcilles 
ung oreille 
le froat 

la face 

les yeux 
un coil 

les joues 
les paupteres 
Es (Ourcils 
le ne'z 

les narrines 
la bouche 
Ja langue 
les dents 
une denr 

le palais dela bonche 
les gencives 

la machouere 

le golier 

le menton 

Ia barbe 

le doz 

les cſpaules 

une <{paule 


'la verge 


les bras 

le bras 

lamain 

Es mains 

4 funver 


a finger 

ers 
the knuckles 
a naile 
nailes 
the shin 


the hath a whit shin 


a / moot Shin 


ſhe painteth her face 


intin 
_ lnevel 
bes ſnotty 
go ſnotty noſe 
a ftinkng breath 
the thombe 
the neche 
a neche of motton 
the loines 
$he butteckgs 
the arſe 
the arſe=hole 
fo geld 
a thigh 
thighes 
the knee 
20 bow the knee 
the leg 
the calfeof theleg 
the foote 
the feete 
the heele 
beeles 


- , , \ * 


& 


un doigt | 

les dorges | thei 
les nacuds deg doigty } bo: 
un ongle bone 
les ongles 4 1m: 
la peau the | 
eli'a [a peau blanche | ther 
Ja pezn douce | het 
elle (c farde the 
fard thel 
le moryeau the 
il cſt morveux | the; 
allez moryeux I wi 
un punais b 
le pouce « rit 
le cou ribb 
un coller de montba | ave 
les reins | 4 ſon 
les telles ſne 
le cu] the 
le trou ducuj | feel, 
cbaſtrer the 
la cuifle the 
les cuifles 
le genoutl ef 
fleſchirle genoujl 
la jambe the 
le molde la jambe the 
le pied \ the 
Jes pieds | the 
leralon the 
Je $ talons .the 


— 
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the |: 


1 the toes 


the pietle 


les arteux 


the ioynts les jointes 
a boue un 08 
bones Its os 
a maribone la mouclle 
the bellie le yentre 
the navel lenombril 
| the breaff la poitrine 
the boſome le ſein 
the lappe lc giron - 
the breaſts, or dugs les mammelles 
the fiſt le powg 
I will givetheea jctebajlleray un 
blow with my fi/# coup de poing 
«rib | ne cofte 
ribbes les coſtes 
4 veine uae veine 
a ſenew un nerf 
ſinewes les nerfs 
the pulſe lc pour 
feele his pulſe taſter ſon pour 
the palme of the band la paume de la maſa 
the [omacke Peſtomac 
les boyaux 
the guts, Ns entrailles 
les inteſtins 
the heart le ceeur 
the liver 8 foix 
the kidne c rongnon 
ra 4 le "" hi 
the panch Ja panſe 
Ja lalive 
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to ſpit 
£0 ſpue 


fo /Þit in ones face 


a fart 
to fart 
a feſt 
fo fieſt 


you de nothing elſe but vous ne faites que ' 


fart and fieſs 


you ftinke 
go ſhite , 
the hammes 
the ankle bone 
the ſole of the 
foote 
foitch 
an itch 
ſeab 
ſecabbie 
the white ſcall 
a ſcald head 
to ſeratch 
to pinch 
e-filip 
a fillip 
th: fleſh 
fo cough 
ghe cough 
T have a cough 
1am hoarce 


the biccocke, 


RENCH 
cracher 
vonur 


cracher en la face 


un pet 
peter 
une velle 
veſler 


pereret vcſler 


/'yOuS puez 
chier 
les jarrets 


la cheville du pied © 
la planque, ou plarte 


du picd 
demanger 
mMangezon 
oallc 
galleux 
la tigne 
un tigneUt 


ſe grarer, grater 
pincher, piaſer 


chiquenauder 


une chiquenaude 


la chair 
toulſTey 
'Jarourx 
Jaylatour ' 
Je ſay enroue. 
ſc (anglots 


ce 


=” OF THE 


'Y Of the kindred, 


Y great grafatherN F On ayeul 
2 M..: grandfather NE gravd pere 
$ my grandam 


my father 


I} my mother 


wy uncle 

my aunt 

my nie:e 

my nephew 

my coſin 

my ſhe coſen 

my flepmother, or 
mother in law 
my father in law 
my ſonne 

my daughter 

my ſonne in law 


| my daughter in law 
' my brother 


my ſiſter 


| j my friend 


friendſhip 
to embrace 
embrace me 


ſhe us fatberleſſe 


an heire 


| aſhtheire 


totickle 


Sy 


oy N 
% . 
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Bu linage. 


ma grand mere 
mon pere 

ma mere 

mon oncle 

ma tante 

ma niece 

mon nepyeu 

mon couſin 

ma couſiae 

ma maratre,ou 
belle mere 

mon beaupere 
mon filz 

ma fille 

mon gendre 

ma belle fille,ma bru 
mon trere | 
ma{ceur 

mon amy 

an.itic 

embraſſer, accoller, 
ewbraſſez may 


 tahemeabout the neck accollez moy 
 @ fatherleſſechild 


un orphelin 

clle «ſt orpheline 

un heritier 

une heriticce 

chatouiller 
E fo 


| 90u tickle £ 
he # tick! F 


do not meddle with 


her, for ſhe is 
very tickiiſh 
.a hwband 
awWife 
my wife 
a virgin, or maid 
the AY exhead 
fhe hath loſt hor 
mas denhead 
wy brother in law 
mn) ſiſter in law 
a Mariaze 
a brid« Tr 00M8e 
a bride 
a goſſip 
P: ſhe off p 
« yodfatber 
s. = no 
a 2odſonne 
a goddawrbter 
« midwife 
a nurſe 
#0 give ſucke 
80 ſucke 
ſwadling bands 


fo be boyne 


be w.z borne at ſoure 


of the clocke 
He bath got her with 
(11d 


NDRED, 


] cſt chatouilleux 
ne VOU3Accointex pay 
d'clle,carelle eſt 
fort charouilleyſe 
un mary 
une fame 
ma fame 
une vierge, pucelle 
le pucelage 
el'c 2 perduſon 
pucelage 
mon beau free 
mabelle ſceur 
un mariage 
un eſpoux 
uoe eſpouſte 
un compere 
une commere 
un patrain 
une marraine 
wn filleul 
une filleule 
une lage fame 
une nourriſſe 
alaicter 
teter 
les bandclettes 
naiſtre 
il eſt nay a quatre 
hcures 
i] Pacogroſsic 


vous me chaiovjilcs? | 


fo 11941 
«fil 
to geb 

to dan 


| to lea: 


jealou 
jealos 
4 cuc| 


ſhe hy 
ba 


co | 
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Uiilez | ponouriſh nourrir 
ur Þþf , fill-borne un aborrif 
'©Z Par f roger eongcndrer 
eſt | podance 'danſer 
leuſe | jo leade the dance 'wmener la danſe 
jealouſie | Jalouvie 
iealows un jaloux 
4 cuckold un coqu ] 
elle ſhe bath madeher hufs elle a fait fon mary 
band a cuckold. coqu. . 
The dayes ofthe Les jours de [a 
. weeke. ſepmaine. 
| ce Tmanche 
Monday Lundi 
Tueſday Mardi 
Wedneſday Meſcredi 
Thurſday Jeudi 
Friday Vendredi 
Saturday Samedi 
4 weeke une {cpmaine 
| 4moneth un moys 
three monethts rroys moys 
a neare uo an 
| balfe a yeare, un demy as; 


The xij. moneths Les douze moys 


of the yeare. de Pan, 
| Sm, Aovier 
| AFebruary Febvrier 
aff [$% E 2 Margh 


March 
April 
May 
June 

July 
Auguſt 
September 
October 
November 
December. 


Holy dayes. 
( rifmaſſe 
Chriftmas day 


New yeares day 


Live me 
my new yeares 2ift 


IT welfe day 
Candlemaſſe 


2 hroftide 


drain Sunday 


Eaſter 
Eater day 


DAYES, 


Mars 

Avril 

May - 
tvia 

Juillee 
Aouſt 
Septembre 
OQ8obre 
Novembre 
Decembre. 


| 


Les joursde fete, | wght 


Np or Noe mine 
le jour de Noel | tt 
lacirconcifion eley 
e preinier jour de |} ie 
An thir 
le jour des four 
eſtreEnes 4 ft 
baillez moy ſoxt 
mes ceſtrenes ſev 
yies Roys,ou cig 
PEpiphanie = 
Lachandelcur | ww 
Carefme prenant 
Careſme entrant 
le mardi gras F"Y 


le dimancke 
Mn rameaur 


. ' 8 

paſques fleuries : 
Paſiques fo 
lc jour de Paiques pf 


The | 


& ® 


he 


The Aſcenſion day 
Whitſunday 


thirteene 


| fourteene 
Þ ffteene 


ſexteene 

ſeventeene 

ejghteene 

nineteene 

twentie 
one 
two 

twentie < three 
foure 
fine,ec. 


thirtie 


; fortie 


fiftie 


THE NV 


# * 
C s 


FAſcenſion 

la Pentecoſte 

la Touſſzints 
Le nombre 


un 
deux 
troys 
quatre 
cia 
ſix 7 
ſept 
hiet 
neat 
dix 
ONZE 
douze 
treize 
quatorze 
quinze 
ſeize 
dix ſept 
dix-huict 
dizx-nccuf 
Yli. gt 

un 


deux 


vingt </troys 


quatre 
cH9,&ce 


trence 
quarante 
cinquante 


of 5 


ſoxtie 
ſeventie 
ejghtie 
onetie. 
an hundred 
thouſand 

# million, 

The number. 
called in Latin 
ordinalis, 
that # to ſay, 
going by order: as. 
the firſt man 
the firſt woman 


the ſecond chaptev. 


theſecond place 
3 the third 


gy third 
for the feminine 


the fourth 

the ffih 
tefixth 

the ſeventh 
the eight 

the ninth 

zne tenths 
theeleventh. 
the twelfth 

be thirteenth. 


be fourteentle 


AE NVMBEWK, 


ſoiſſante | Th 
ſeptante the jo 
oQarte | the fs 
nonante- tbe / 
cent thef 
mille thee 
un millies, - 1] thes 
Lenembre thel 
appelleen Latin 
ordinals, | 7 
ceſt a dire, 
allant par ordre:c&ne 
lepremier home 
Ja premiere fame 
lc ſecond chapitre N 
la ſeconde place . 
= ticrs, Ou ng 
lerroyficſme oy 
[a tierce tic 
dlatroilicſme.- Bhs 
pour le feminin. ol 
le quatrieſme Bus 
le cinquie{me. | 
le fixieſme ol G 
le ſepticſme. 
l: huicticſme 
le nceufieſme 
le dizieſme 
Ponzic{me 
le douzicſme. 
le treizieſme £22 


lc quatorzie ſme 
The 


RP a 


be 


The thirtieth. Letrenticſme 
the fortietb le quarantic ime 
the fftieth le cinquantie ſme 
the ſxtieth le ſoiflantie ſme 
theſeventieth. le ſeptantiefme- 
the eighticth PoRanticſme 
the nineticth le nonanti- {me 
the hundredth le centie ſme. 


OF THE 


" &cs liecles,, Amen, 


Chriſt ion (cul Filz noſtre Seigacur, Qui a: Chriſtian 
eſte conceu du Saiact Eſprit, nay de la f4#h. 
E 


Ree 


L'Oraiſon Dominicale, 


Oftre Pere qui es Ex cieux , Ton nom The Lords 
L Voir fanctifie, Ton regne advienne, Ta Proyer.” 
rolonte ſoit faite en la rerre comme au ciel, 
Donne nous au jour-d'huy noſtre pain quo- 
tidien, Er nous pardonne 00z offences,coms 
mic nous pardonnons 2 cevx. qui nous ont 
offencez, Ex: ne nous induy point catentati» 
00: Mais novs delivre du mal; Car a toy cft 
le Regne, la puiſſance ct la gloire aux fiecles 


Les donze Articles. 
de la F55. 


E cfoy en Dieu l- Pece tout-puiflanty -,,- , 
| : J "Ow 
:createur du ciel ct de laterre. Etcn Jelus. ticles of th 


4 victge 


iſ reſurre- 
| (tion 


G Is. 


vierge Marie. A ſfouffert ſoubs Ponce Pita, 


enſepuely Me, a c{tEcrucifie, mort cx enſevely. Eft de. 


icenda aur enfers, leticrs jour eſt refluſcitl 
des morts. leſt monte aur cieur, eſt aff 
a la dextre de Dicu le Pece tout.puifſant; 
Er dela viendra juger les vits et les mores, 

Ic croy au Sainct Eſprit. La ſaincte Eglile 
univerſelle, La communion Ces ſaincrs, La 
rewifhon des pechez. Larcſurreccion dela 
chair, Lavie cteraclle, Amen. 


Graces before meate, 


A LL that #4, and ſhall be ſet on this boord, 
 ABetheſame ſantlified by the Lords word, 
So be it, 


Graces deyant le repas, 


ED quieſt mis, et ſera cy deflus, 
Tour loit beniſt, par lc nom de Jzſus, 
| Aiaf foit-iL 


Grace after meare. 


Hetlat u King, and Loyd over all, 
Bring us tothe table of life elernall, 
Amen, 
Apres le repas. 
Le Roy des roys, et 2ouverneur du monde, 
Nous paiſle au cic], ou toute joye abonde. 
Amen, 
Le 


ce Dia 
E ft de. 
Ouſcie 
t affly 
ufang: 
ores, 
E olife 
ts. La 
2 dela 


| HS 


ie, 


Le 


LE V. CHAPITRE DES 
Aftes des Apoſires, 


Ais un homenomme Ananias, avec {a 
tame Saphira, vendit une poſſeſſion, 

2 Etretint une partie du prix par le con= 
ſeotemet de la fame, et-<n apporta quelque 
partie, er la mit avx picds des Apoſtres, 

3 D'onr Pierre dit; Ananias, pourquoy ha 
S;tan rempli ton caeur pour menrir au ſaint 
Eſprit, etretenir du prix du char p? 

4 Ne demeuroit-1l pas du tout a toy? et 
eſtavx vendu, v'cſtait-il poiot cn ta puiſſace? 
pourquoy a$tu mis cela enron coeur? tun ay 
poiot menti aux homes, mais a Dieu, 

5 Er Ananas oyart: ces paroles, cheut 
etrendit Feſprit : donty cur grande craintg 
2 tous ceux qui ou{rent ces choſes. 

6 Etaucuos icuncs compagnons ſe. le+ 
vavs, Foſterem, et cmponterent bors, ct 
Fenſevclirent, 

7 Advint environ Veſpace de trois heu- 
res apres, que la fame zuſli - ne lachaqi ce 
qui avoit eſte tait, cotra, 

8 Fr Pierre luy dit, Dy moy, avex vous 
autant vendy le chantFEr.clle d:r,Ouy autant. 

9 Adonq Pierre luy dit, Pourquoy avex 
yous fait complot cnicmble de tenter I'E- 
ſprit du Scigneur? voici a [huis !Cs picds 

| E 5 dc 
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| decceulx qui ontenſeveli tan mari, et tem 
porteront. | 

' 10. Et incontinent elle cheut aux: piedy 
dicelui, et rendit Feſpric. Ex quand jes jey. 
pes compagnons.furent entrez , i)z 1a tron, 


verent morte, ct. I'cmportErcnt hors, 


Fenſevelirent auptes de ſor mari, 

11 Et adrint-grande crainte a toute PE. 
oliſe, et Atouscevx qui- ouirent cls cho 
ſeg. y : 
12 Erparles mains des Apoſtres eſtoy. 
ent faits beaucoup de fignes ex merveilles 
entrele peuple: cr cſtoyent tous d'un accord 
au portail de Salomon. 

13 Ernul des antres ne 8'ofoit adjoindre 
acux, mais le peuplc les avoit cv grand'e: 
— | 


14 Frdeplasen plus Paugmentoit}a mul- | 


titude de ceu]x qui croyoycnt au Scjgneur, 
taped homes que de famecs. 

15 Tellemeor- qu'ilz apportoyent leg 
malades &s rues ct !es metroyent cn Þets 
et. lict:Eres, & fin que quand Pierre viens 
droit, au moins ſon ombre paſſaſt ſur quel- 
qu un eur, 

16 Etauſſi une multitude des. villes yar- 


fines venoit en Jeruſalem, portant les. ma» 


l2des, ex ceux qui eſtoyent tormentez.des 
cſptits immondes:; leſque}z rous eſtoyent 
gucris, 


17 Lorsle principal Sacrifieateur ſe leva, | 


& tous cevx qui eſtoyent avec Juy (qu - 
c 


t UCeln 


<- piedy 
jEs jew. 
2 tron. 
Drs, c>< | 


te PF. 
$ chov 


eſtoy. 
veilleg 
Cccord 


10dre 


nd'e [ 


Ja ſee des Sadducicns) er furent remplis. 


denvie. 

- 18Er mirent les mains ſur les Apoſtres, 
et [Es mirent cn la vriſon publique. 

" 19 Mais PAnge du Sejznevr ouvriede 
puictles pones de lapriſon, cr les mit des 
hors, et dit; 

20 Allez, ereftans an tempk; annoncer- 
au pevple toutes les paroles de ceſts vie. 

21 Lefquels ayans out ccla, entreErent ay 
poinct du jour au Temple, et enſe1gnoyent. 
Er le principal Sacrificateur cſtave ia venu, 
et cevX qui eſtoycnt avec luy,aſſemblereng 
|c Confiſtoire er- rout Veſtat des Ancieos 
dela nacion d'{[rael et covoyerent a la pri- 
ſon pour le's faire amener. 

22 Mais quand les miniſtres y fircne ve- 
ous, ilz ne les trouverentpointen la priton: 
zinſfis'eo retourneErent exPannoncerent, 

23. Diſ2ns:; Nous avors. bien trouys la 
priſon fermee avec route diligevee, et les 
gardes quieftoycnt debors devart {Es por- 
tes: moig quar:d&novs-Pavons. ouuctte, nous 
n.avons trouve perionnededans. 

24 Le Sacrificateur, ctle * Ky gh du 


| Temple, er leg priocipaux Sactificateurs 


2yans Oui ces paroles, cſtoycnt en doubte 
deux, qu'j] ca ſeroit fait, 
25. Or quelqu*un vient,' et leur annonga 


' diſant, Voilales homey que vous avicz mis 


co-priſon, qui tout au temple, ct enicrgnent 
le peuple, | PRES 
26. A-. 


= 


8 72 » BY 


26 Adonc le maiſt:e dutemple avec le 
miniftres $'en alla, cr /&s amena ſavs vio. 
lence: car ilz craiZ10ycnt le peuple, quiily 
nc fulſcnt lapidez. x 

27 Quand ilz les curent amenex, i!z le; 
preſentErcyt au Confiſtoice, Erle princip! 
Sacrificatcur les interrogua: 

28 Diſant ; Ne yous avors nous pas de. 
fendu par expres commandernent, que n'egs 
{ſcjgniſſicx point ep ce nom cy?ct voici voug 
avezrempli Jeruſalem de voſtre doQine, 


et voulez remettre ſur nous le ſarg deceſt 


home cy. 

29 Er Pierre reſpondit avec les Apoſtrey, 
et diren?, {] faut pluſtoſt obeir a Dieu, qu'- 
aux hommes. | 

30 Le Dicu de noz Peres ha refluſcite 
Jeſus, lequel vous aycz mis a mort, le pen- 
dant au bois, 

21 Ceſt celuy que Dicu ha egleve par 
ja dextre Prince ©t Sauveur, pour donner res 
penrance 4 TſraE}, exremiffion des pechez, 

32 Ft novs luy lommes te{moings de 
ccs paroles: cr meime le (aint Eiprit, lequel 

Dieu ha doone i tous cerx qui obciflen: 3 
luy. | 
,# Fr ayans out ecla, crevoyent dire: ct 
cenſultoy: nx pour !es metire a mort. 


34 Mais un Pharifien nomme Gamalicl | 


doReur de la Loy. honorable 2 tout le.peu« 

ple, ſe leyant au Coefiittoire commanda gunz 

Jes Apoſtces [e regirraſſent us peu dehors: 
os | 35 Puis 


avec les 


20S vio. 


'» Qu "il 


» I's les 
rincipd 
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25 Pais leur dit: Homes Ifradlites,advie 
ſexde c&s homies ce que vous aveZa faire, - 

36 Car par avant ces jours icy ha eſts 
T heudas, ſe diſant eſtre quelque chole, au» 
qucl s* adjoignit un nonibre dhomes, en» 
viron de quatre cens: lequil ha «ft& occis, 
et tous ceuy qui avoyent &£u dluy ont eſte 
deſtruices, ct reduit a «ic. 

37 Apres. luy Yet leu& Judag Galileen 
cs jours $ dela deſcription,: rt deſtourna groz 
pevp's apres ſoy: ct ceſtui cy aufT] «ſt peri, 
er tous CeUX qui avoyent contenti 4 Juy,ont 
eſte deſcorfirs. 

38 Er wantenant je vous dy, deport: z 
vouzde ecs homes, ct'es laiſez ; car lice 
conleill ou ceſt cruvre ct des homes, il ſera 
desfait: 

39 Mais s'ilc{t de Dieu, vous ne lepous» 
rez degfaire , afin que ne loyex LrOnver Ce 
ſtre repugnans a Dice. Et ?!z furent de ſon 
opinion. 

40 Erappellerentles Apoſtres, er apres 
[Es avoir baitus, leur commanderent quii'z 
ne patliſſcnt point au nom ge lelus: et ls 
laifleren: aller. 

41 Erven alloyent joyerx de devant le 
Confiltoire, pource qu'ilz avoyent eu cet 
hooneur 3c louffrir opprobre pour Je nom 
diceluy. 

42 Et tous '&s jours necefioyent au tem- 
ple cr par ch.ſ:une mailon d'cnicigner ct 


aQuoncer leius Chriſt, 
OR A [Ls 


TS 
| ORAISON, 


Yere miſericordieur, qui vedefires point 

' la mort, mais pluſ-toſt la conyerfion ex 
\ vie du pechcur : cſtans ta grace bonte et jus 
1! ſtice ſur nous, pour calevelir toutes no? inis 
| quitez: afin qu'eſtans covironnez deta bon« 
te, nong nous cjouiſſionsen roy, ,ctchemi. | 
nions cn toute droiture., comme nous ſome | 0** 
mesenlcignez parton Filz Jclug Chriſt, A» 7; 


men, 

E 

Ls benediccion de Moyſe ſelon que / 
woſtre Serpnenr avoit or= cc 

aonne en la Loy, 


E Scjoneur vous benig et.conſerve:Le | 2 
—Seigncur face Juire ſa tace ſur vous, et | P92 
vous {oit propice: Le Sepgneur retourne ſon | AP! 
viaire covers yous , ct vous mainticone «8 ley 


bone proſperite, Amen, rel 
of 

Si mundus ſateret, luſus, rix4{que, joco/que, | tc 
Raſia & amplexus ſperneret,e choreas, at 
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SES, AVQVEL EST MONTRE 


qu'eites ſont comme acceſloiteger de- 


pendances de pajllardiſe, 
04 en paſſartul eft touches comme les teu ſort anne« 
xeX aus rang d'rcelles : &#+ [abu d'iceux ne doibs. 
eftre entre les Chreſtiens, 


E ne fay poirt de dovbre av'av]cuns 

(entre les. maing deſquelz parviendra 
ce petit tra!ciE ) pe nyeſtiment plein 
de gragd loifir, d'avoir entreprins ccſk 
argument a. deſduire : Iequel, a leur 
2dvis, n'eſt pas av]rremevr de grande _im- 
portance, Car-ja='oit que les danſes ſoyent 
approuvees, ou condatnne:s: on bien quicls 
les ſoyent miſes au rar des.choſes indiffe= 
rentes; on peeltfacilement juger (clon Jeur 
opinion, que cela n*apporte grand profir on 
domwage anoſtre republiqueChr: ſticnoe: 
attendu qu'il y a ds poircts de plug grand 
poids et coniequence, qu1 troublent les e- 
ſprits de maintes gens does, ejpouvens 
tent |Cs. coniciences. des iefirmes cy. fims 
ples, qui auroyentplug.grand befoin d'eftre 
eſclarciset-mis ay nct, que de $'amuſer a 
Feſcrire contre leg jeus ex davſes. Oviere. 
plus, on auroit, beaucoup advance ft tout. 
eftoix-fi bicn reforme, quioa cn tuſt yeou 
Juiques 


juſques aux danſes: eſt 4 dire, que tout 
quieſt corrumpa ct les aþus qui ont la vo. 
gue catre les Chreſtiens, fullent rellement 
rctrenchez, ct ce corps tant malade telle. 
ment reſtabli ca ſon cntier , qu'il nereftaſt 
plus qu'a decider des bals ex danſes, 11 { 
trouvera une aultre manicre de gents, qui 
ne feront cas de fe mocquer de ceſte ma. 
tiere ; comme ainſi ſoit, que le monde | 
pleiv de mocqueurs, de gens ſans pietE, ſang 


Dicu, er ſans icligion, Or quanta ceulx c, | 


1/zne meritent avlcune reſponce, dautant 


qu'tlz ſc raxicnt auſl} roft des. principaulx | 


poircts de la religion Chreſtienne, er de ce 
qai appartient diretement au ſervice di- 
via , comme des cholcs de moindre conle- 
quence, aiofi oe me ſouciant- point beats 
coup du iugement de tels juges, je les lair- 
ray courir avan eau, la bride fur la teſte, 
Mais quant aux premiers, pour ce qu'i)z ne 
ſoor du tout malin$;, j'eſpere quayapt re+ 
ſpondu a leurs objeccions; et declare leg 
railors qui mort poulſe a decbiffier ceſte 


maticre, iz jugcront mor Jabeur n'avolt 


eſte du tout inutile, 
Jl eſt donc 4 {ouhaiter en premier lien, 


que les troubles pacifiez, et toutes diſlens | 


cions afopies, les elprirs ſoyent aflurez de 
ce qui appartient a leur ſalute. Toutes-to 1s, 
noſtre Scigneur nous a ſuſcits un hiecle fi 
peitect entomes iciences er ſcayoir, auquel 
tant de gents does ct d'cxcellents Eru- 
dicion 
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dicion ſe ſoot {i heurcuſement employes 2 
nous eoſeigner Ja manierede bien vivre, les 
uns ea une forte, Es aub:res en Paulre , que 
ceux qu: o*en fort poing latiſ-faicts, nen 
doibyent imputer la fauke qu'cn cuxetmel- 
mcs, 

En apres, tous !&s bons doihrent defirer, 
que ceulx qui meiten: la main 2 la refor- 
macion dcy mezurs, le feillent a fi bonnes 
eoſeignes, qu'i] oe reftaſt qu'un bien peu 4 


| cortiger, Ce ſouhait, tout s-fois, pe doiÞt; 


emp:[cher le deflein de cevix qui taſchenr 
2 arracher les herbes ouiflances au chan du 
Seigneur, tart petites loyemt elles : comme 
j fai en ce petit livret, lelon le talent, et le's 
Fraces qui me ſont eslargies denhavle. 

” 9 , que fi on conſidere meurement 


| (eſte mariere, ſefpere qu'on ne la trouvera 


fi ſterile, er de petitg Edificacion, qu'clle 
doibve eſtre meſprilEe, ou foulce aux picds. 
Car beaucoup de perſonnes de qualite, 
voire ca la compagnis de notables perſon= 
nages, de nom ct authorire, ne font conſci- 
ence de demander, 8'1l eſt mal.fa:<t de dan» 
ſer: en demandants un paſſage tormel de 
PEſcriptu:e, par Icquel il appatoifle que les 
danſcs ſoyent prohibecs «x defendues , avl- 
trement 1]z ne penlcnt point malyfaire en 
danſant,D*aukres paficnr plus oultre : ex al- 
leoans, ou pluſ.toſt abulans de queiques 
paſſages de Vcſcriprure, ou1l appert que les 


| fidelles 0nr laultEct danſe, ilz penſent bien 


ayoir 


en om —_ 
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11.4 TRAICTE 
avoir trouve 1a febve au gaſteau.: commeſi 
Ceftoit une couverture propre pour counrir 
Linfeis, Vinteccion de leurs danſes, 

Conlidere done que pluficurs faillent 
lourdement en ceft cadroit , poſſible par 
favlte d'eſtre ſufi/amment inftruices ee in« 
formez en cefte matiere, je lEs ay d'au]tany 
youlu. ſoulager cn ceſte queſtion , en tang 
que j*cſpere de proficer au commun, que 


auf voulant ſatis-fairg 4 aulcuos, leſaucly | 


nm'en ont inftamment requis. 
Pour reſpondre donques 2 cev]x qui des 


mandcgt un paſſage forme] de VEſcrip. | 
ture, auquel les danſes ſoyemt defenduts, | 
qu'lz ſachent qu'il y a pluticurs chofey | 


maulvailes, le{quclles ne ſong point notam- 
ment exprimees cn l'Eicripture pour eftre 
defendues : toute, fois elle ſont de meſme 
eſpece ct. nature,ou des dependances d'au]- 
Ccuncs, qui y ſont exprimees : ct ſoubs leſ+ 
quelles eileg doibvent eſtre compriſes : ou 
bien quand le contraire d'icelles eſt lone er 
recommaade,nous ſomes allez inſtruicrs 
de les rejetter comme condamnees par le 
Sainct Eſprit, d'aul:aot-quiil y a mcſme rai- 
{on Es choles contraires, 

Au rarg. des premieres, je mettray les 
Jeus ct danſes les jeus.di-je, par leſquelz 


Oa me dira, que quand on jouEon ne le fait 
gue vour plaiſir ct paſſe.temps. Voire, 
mais youlong. nous prefter lorcille 2 ce 
2B quien 


mme 
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quen dit un certain autheur de noftte 
remp3; lequel introduilang deux perſGoage g. 
alavs enſemble rouchavr ceſt2 maticce 
Fuo d'evx dit 2 Ex que vev]r dire le Pore, 
qu'Ennui veſt affable de la robe de plaifit? 
Il fgoific, reſpord Pautre, que toutes les 
choſes que les homes prennenrt pour plai. 
fr, leur apportcnt ennutet falcherie;ert cela 
procede parece que ley plaifirs du monde 
ne ſont autre choſe quiennuts, veſtus cx 
couyers d'un petit-de douceur + de la+ 
quelle couverture eftapg les homey trom< 
pez, ſe mettemt 2 le cercher, cxcnlafin; 


| mar plus. de douleur,, que douceur, 


our exemple de quoy, je neparleray (cu» 
lemeot duce choſe , que les homes mert- 
tent entre les plaifirs, parce qu'il eſt com- 
mun 4 tous eftats : cet le jeu, quicertaine= 
ment o'eft autre choſe que le meſme cn+ 
nut, ct. neantmonns. les homes le pren+ 
nei: pour plaifir , Tu veur, peut eſtre,dire 
laperte, ct non pay.le jeu : car comme 
lon dit communerment , il fait bon jouer, 
mais i] fait mauvais-perdre, L'un <t Vautre 
ſont mauvais, cncor quc la pette {ot pire? 
pource que toutes Es choſeg. qui trous» 
blent le repoz de T'eſprit. de IThome , 
lone mauvaiſes. de ſoy. Or encor que le 
2ain ſemble teair que'que cboſe du bon 
poureſtre veu utile : il altEre, toutes-fois, 
les eſprits des homes, voire en telle forte, 
que bien (ou7ent i] {cur fait faire rg man 

C9+s 


5 aAAICTE 


choſes dignes de reprehenfion! ex bien qui] 
donne quelque fois certaine joye a [og ho 
me, neantumoing telle joys n'eſt poine 
vrayment bonne, fi clle ae procedc de ce 
qui le doit appeler bien, Oultre ce, le gain 
fait faire pluſteurs defpenſes inutiles er en 
yain:ct de]a vicor que qui ſuitle jeu,ala fin 
devient povre, Car combico qui1l luy puiſle 
advenir de regaigner autant qu'il a perdy 
ure autre fois, fi oe luy revient jamaig 
tous frais rabatus 4 Ia ſomme perduE: et 
pourtant il ſemble que tous cevx qui s'y a+ 
muſent, facent tres.mal.le ne luy pag de ce- 
ſte opinion, ditVautre, pource que cn ay 
veu pluficurs qui n'avoyent rien , lefquelz 
routesvfois cn vivoyent. Oay bien aptes y 
avoir employe cout ce qu'ilz ayoyent. Car 
lc jeu faict proprement comme le lyairre, 
lequel &acrochant a un bon mur, ne cefle 
Jamais juſques a ce qu'il Pay pregvque tout 
mive ; puis quand le mureſt pres de tome 
ber cnruine, il le {ouſticot: aivſi fait le jeu, 
quand il oa plus rien, il le (uſtante: pourtant 
quiodil 8 attacbe 4 un home qui a quelque 
bien, 4] fait rare quiil le deftroite ct puis 
que ce povre malehcureux hantant les hieux 
ou lon joue, ſe recommandant er flattart 
ccluy qui gatone, tire de [aties-vilement, 
mais au miculx qu'il pevle, dequoy vivre, 
Toutesefois croy moy mon amy, que le jeu 
eſt des plus grandes infelicitez: que-le mal» 
heur de home luy air point apportecs: 
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erecſte maudite peſte a tant infeRe toutle 
monde, que la plus part des homes (ayavs 
laifſ6 a part IEs autres manieres de vivie ho= 


| neſtes ct louables ) ne font aurre chofe que 


jouer ; ct fe trouve de ceux qui Benyvrent 
tart d'iceluy , ety perdent tellemert la lus 
miere de raiſon, qu'ilz oublient honoeur, 
lcur propre ſalut, leur bien, leur fames, ls 
entans, les amis , finalement evx meſmes: 
er conſumanes aivfi les choſes necellaires 
3lcur vie, ſe laiſſent cheoir en une pouvrete 
tant ignominieule , qu'ilz craignent plus 
queles avitres homes les voyent, que nous 
nefaiſons d'eſtre veus par 1Es chicas enra- 
ocz : ct principalement ſe cachent de 
cevx qui les cognaoifſoyent lors quiilz ec» 
ſtoyent en me1lleur eſtat + et neantumoirs 
ne laitſent pas touſ.ours de penſer d'ou 11z 
pourropr attraper quelque denier , pourle 
porter Jouer, pluſtoſt que deFemployercn 
choſe neceſlaire. Maintenant vois les beaux 
plaifirs qu'ont Jes homes en leur jeu d'ha-., 
zard; etnon {:ulemetles joueurs mais auffi 
cevx quis*'amuſent 2 les regarder. Outre 
toures lequelles incommoditez, ou pluſ- 
teſt malheurs qui ſuivenc [Cs jeus, les jou- 
Eurs ,* contre-viennent au cofmmandement 
deDieu , cta la charite covers leurs freres, 
Queſi on me dit que lc jeu n*cſt point de- 
tendu parla ſaincte Eſcripture: jereſponds 


 quileſt vray que nous ne trouyons pas cn 


Feſcripture, Tu ne jouEras point mais novs 
rou= 


I1S, TRAICTE 
trouvons bien, Tu ne defroberas point, 
'Or que gajgner Pargene d'autruy au jen, he 
ſoit un larcin tout manifeſte, nul de {aig 
jugement le vouldra nier. Car celuy quiz þ 4m! 
gajgne ,a quel tikre pevlt-jl dire que tel ar. | 394% 
ocnt eſt fien? Certes quand nous gajgnony fon 
*argent, oule bien de noſtre free, al faur þ J*fE! 
que ſe ſoa laſucur de toſtre front, ct que | 9957 
noftre labeur luy apporte quelque pro: | P* 
fit: et tout ainſi que novs-recepvons le flo 
\ bien @'iceluy, aufli taur<i} que de noſtre ins eſtr 
duſtric ct travail) il receive guclque mos | 9% © 
lument, Or quand on a tire foe argent eſt 
par le hazard du jeu, je vous prie quel pro» | YOY* 
fit et commodite luy en revicne il» I] | (ffO 
eft donc 3 conclurre que ceſt cſpece de piſt 
Jarcia, laquelle, encore qu'slle oe foig | 12 
pas exprimec en PEſcriprure ſginete, ne- | 019 
ant-moias elle doibt cftre rapport&e an bies 
h :ictieſme commandement, ou il eſt dit, ſoul 
Tu oc deſroberas point, Parquoy afin en | 
que je concluEcn brief c'eſt argument, je cs 
Foy Mar- ccuvoye le Lefteur, aux licux Commung | Pi 
gyr ex ſes 2 tieene df "OO EPs , - ns | Pl 
Zieux C5. Ac Picric Martyr,autraite, outilcre des jeur? | PP 
muzs au afin que par le teſmoingnage d'un tel Do- | ©" 
WW ciltre des eur, | nous apprenions 4 deteſter ex fuir | '** 
i 5:8 rous jeux d'bazard: ct. au contraire, nous | '©* 
exerceren telz exerciſes qu'il nous metli 
devang les yeux, er quilcent a vrays Chre« } cſt 
ſtiens, 
Le ſemblable eft des danſes, le{quelles 
nous pouyons metire au premier et > Þ 
cord F 
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cond rarg. Car combicn quenovs n'ayons 
aucuve deffence expreſle, on il ſoit dit: Tu 
pe danſeras point: fi avons gous un coman- 
dement formel, Tu nc pai'larderzs point: 
auquel les daoſes fe doibvent apporter, Que 


fon me demande- que ceſt que des danſes? Dificiew 
jereſpondray , copfidets la vogue qu'elles 45 42nſes 


ont au-jour-d'hiy entre nous Chcicſtiens, 
ge ce ne ſong que geſtes impadiques et 
iffoluz, par leſquelz la cupidite de la chair 
eſtreſvci'lce et enflanibee, rant Es homes 
qu'cs fames. Or fi PhoreſteiEct modeſtie 
eſt requiſe aux accouſtrements, come nous 


yoyons qu'clle eft recommandce au Deu- Dext.22,' 
teronome - et quauſlh Saint Paul cn ſon E- Tis.2. 


piſtre a Tite veult qu'il y ait une contenance 
laiwere, fiogulicrement aux fames, qui ſont 
ordinairemear fort curicules en leurs hae 
birs : il eſt certgin qu'ily a du venin cache 
ſoubs Vherbe. Er que ainfi ſoit, S.Picrre 


en la premiere, Canonique deffend que 1.Pa, 3; 


les fames apparoiflent ex ſe monſtreng 
par leur appareyl <x attours : joynt qu'en 
pluſicurs autreslicux, la diſfolucionen ac+ 
couſtremevrts eſt condamnce, comme pro- 
vocans 8 paillardiſe ct lubricit : a plus fore 
te raiſon |&s geſtes diffoluz , qui ſe tortpar 
les propres membres du corps, doibvent 
eſtre rctrenchcz erbannis d'eorre les Chre.. 
ſtiens. Er Saiot Jude nous exhonte d'avoir 
meſme cn haine la robe an cſt ſovjilee 


Th 


et anicce de parler, tons al'&chements. g, 

nous peuvent attirer 3 quelque pol'ucic 

ct {onteure: que debvors noobs juger a 

prix de lachaic meſme, qui eſt telicmenf} 59 

pollue quelle produit {a pollucion par d 

oeſteg viſains et deſuboneſtes? Er quan 

Epheſls, Sant Paul aux Epheſiens, ex Coloflier 
Co/oſ.3. nous defend toute parole ſale et inſes 
n'y a1l pas, pourle moios, autavt d'occaſis 

yoire plus, de condemner les geſts diflo 

| | Juz? Car quant aur paroles deshoneſtes 
elles ſort recucillies de noz orcilles leule. 
ment: mais quant avx geſtes vi)ainsctin 
dagues, ce ſont autant d'objers 4 noz yeulr, 
comme fi on nous preſentoit un tableauf} < 
auquel toure vilennie ex infecci6 foſt pourÞ pr 
| traicte, Or que laveue neſoit de tous notÞ en 
| ſens celuy qui aplug de force a nous ind 
14 nera poliucion ex ordure, je n'en veur auliref} po 
| Jage que noſtre Savſveur luy-meſme quand} m 
Wi Har. 5 1} aproferc de ſa bouche,que celuy quis jet-Þ av 
NG | te 'ceil ſur Ja fame de fon procbain pourl: 
Will convoiter, eſt deſ-ja paillarden fon cer 
IN| 2.Tehe22, Voy!a auſſi pourquoy S. Ichan en (a pre'Þ| tec 
ED miecre Canonique, avec la concupiſcence &} eu 
la chair, mer la concupiſcence ves yeulr, | to 
Fivalement, quand Saing Paul entre {& pe 

effects quela grace de Dieu doibt produire | 

cn nous met laſobriete, ou attrempance, ne} d: 


2 


deftend il pas affeztoutes diflolucios,legies | le 
retez et desbordements,tant en noz meeury, {| C| 


qu'en noz geltes et avltre manicre de faire 


£ Mais} . 


ments. Ti} 


Juger at 
telicment 


2 par d 


Et quand 


oloſſer 
t inſes 


Poccaſis, 
*$ diflo, 
190cſtez 
es (eule. 


insctin 
z yeulr, 
tableau 
{t pour 
OUS not 
2s incl) 
IX avlir 
e quand 
vi a jet- 
 pourl 


entredans un bordeau, 'yoire 


DES- DANSES» A. : 

. Mais d'av{rant que rous les arguments 
ſotit fondez fur la dEfnicion que jay don+ 
n& des danſes, erque quelques uns me la 
pourroyent pier, i] faut reſpondre 2 ce 
gu'lz ontaccouſtume dobjetter a Vencon. 
tre. Premterement,jcn ay out quinient !c's 
danſes eftre geſtes impudiques et diſtoluz:; 
pourtave que lors qu'ilz danſent- lx ne le 
foot que-porr une recreacion et exercice 
corporel » meſme qui'z en uſcnt comme 
darccboſe, laquelle de ſoy v'c(t bonne ny 
mavlvaiiſc, Mais qu'il ſoitreſpondu a tclles 

ets cn ceſte fagon : aſlavoir que leur af» 
eccion ne pevſe changer 1a nature de Ia 
choſe, qu'elle nc reticaoe touſ.jours ſon 
propre. nom. Novs royons = fi avIcun 

ans affeccion 

&r paillarder, neantmoins le lieu nelairra 
point deſtre appele bordeau. Semblabic. 
ment qu'3lz diſent qu'en davſant ily n'ont 
avicune affeccion impudique ou vilaine, 
ce que touteſyfois ne ſepevlt bonnement 
crore, car #'1/z n'ont avicune mauvaile af- 
teccion en danfant, ilz la peuvent avoir, ct 
eurct les affiitans ; mais ficſt-ce que pour 
tout cecy, les dances ve laiflcyt d'ctre ap» 
pel6:s geſtes impudiques et vilains. 

Maig quoy? li n'eſt pas ſculement queſtion 
d: leurs perſonnes, 2ios, d'une chole,laquel 
lc ne dotbt eſire en av]cun v'age entre leg 
Chreſticos. Ex que ce neſt pas tout dayoir 
ſcukementeſgard 4 ſoy.meſme , maisil faur 

F 


regat- | by | 
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'tegarder anoz procbains, Qui-eſt celay au 
oe alſeurerlors qu'il SS prerang 
danſe, qu'il n'arr proveque la cupiditedel; 
chair enquelqu'un des afliſtangs > Maig qus 
ainfine ſoit, je ne produiray qu'un ſeul es 
ample, pour en prouver l'effect: &eſt,quel, 


fille ct ſaxur d'un Conte d'Angleterre, 84] - 


mouracha d'un fort fimple Gentil-home 
pour [avoir vcu danſer en 1a Cour, je Pap 
pelle gentil. home de ſang,waig de faigt,vil. 
io cn ſes morurset condicions:lequel elle 
anprimalibien ea {on entendement, que 
contrele youloir de pere ct mere, parens & 
amis, elle Ve poula. Maintenane venons ay 
poinct: qui incita cefte jeune dame, riche 
fage,doRe,belle et de bonne grace, A aimer 
'un home bas, peu diſcret;indoQte,eſcervel 
voire qui neſcaitefcrire nylire ſon nom, et 
ovltre plus,fort laid de face et viſage, fi non 
le ſeul daoſer, et pour veour en luy je ne {cy 
queherercice a courir 1a bague? 
- Onmedira,qu'elle ne monſtra pas ſal 
velle, d'avoir choifi ſon mari a la ſeule dan 

e: wais qu*eſt-ce quela chairn'attirg cr al 


leche 2 [es lacs? Carencores qu'il y aitauti! 
de differece entre [es deux patties, qu'entre 


le fin orer le plomb, ou bien entre la yet- 
ww, ct le vice: tnefine que par ſa prudence;|l. 
le lerefreind debatrtre,tuer,ct getter la mai: 
fon par le's feneſtres,pour la moindre mou{e 


che quiluy paſle devane les yeulx, fieſt- | 
Tov 


9u'1] la gaignapar|e moyen ſuſvJict, 


Cy 


| 


elay qui 
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fe.fois vil n'adrenoit pis de la danſe, cecy 
ſcroit 4 ſupporter. L'on {gait bien qu'clle 
$co eſt repentic deſpuis , et non fans cauſe, 
mais 4 faur quille face de tel ving telle ſou- 
pe. Qui vov[dra veoir plusamplemevr des 
mariages contractez pat le moyen de's dan. 
ſes, lile Picrre Martyr en {Cs lievx Com- 
muns, au tilcre des danſes, 

Or fi celuy replique, qu'] ne ſe ſoulcie 
poiot que penſent les av]tres, pourveu quiil 
ny ait rien de mavlvais cn luy:icy nous voy» 
ons le ſcandale donne, er lc liendecharite 
rompu et viole. 

: Carpol& le cas,que la danſe fuſt miſe en- 
treles choſcs:indiffcrentes pour ſon regard? 
i cauſe d*ane choſe indiftcrente cr legereya» 
Jdeu bailler occaſion d'achoppement3a ion 
prochain? Mais tantven faut que ies danſes 
te doibvent metire au rag des choles 1n- 
diferentes, 'qu'on les doibt tenic pour du 
tout meſchantes etillicites + de forte que je 
renvoye atcurs-conſciences, tous cevlx qui 
ditent n'avoir aulcung afteRion impudique 
endanſant, Car vac choſe fi vilaing et fi ins» 
fee de ſa nature, comme eſt la danle, il eft 
impoſſible que celuy qui cn u(c, nen ſoit 
fee: ne plus ne moirs qu'il eſtpoſſible 
d©roucher quelque ordpre, ct o'ca eſtre 


| point ſasi, infeQe,cr ſoui'le. 


' Fr pour plus grande confirmacion de 
noſtre defioicion, nous inſererons icy I's E- 
pies de)a danſe, recucillis des plug fa- 
= F 2 meur 
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meux autheurs qui en oor eſcrir,tavt Potty 
que Orateurs. Dal: follz,amourcuſc, pl;i, 
ſante, ſolacicuſe, gajllarde, tremouſlant, 
baſteleaſe, chavſonnicre, meſuree, trepig.} W! 
-nante, joyeuſe, invitale, publique, nombrey | 
ſe, gaye, rounte, inſenſce, lakcive,orgienn, # ©: 
nopciere, moriſque, (autelante, follaſtre þ + 
exiliardicre, tournoyante, populeuſe, bacchif }* 
que, aſſembleec, branlantc,muetre, Veneii. 


_ enne, badine, fingetic, ou fingiere, ridicak | 4! 


frenerique. ch 
Qu'ilne ſoit ainfi, recerchons un peul's þ 


4 42» rjgine des danſes,croous trouverrons,quim} IS 


necn pevle donner meilicure definicion ne} Y? 
plus propre Epith:tes, que celles qui on} © 
eſte #tnences cy deflus, Car fi nous-nougen} P: 
youloosrapporter a cevlx qui ont efctipt 
des antiquitez , tant des urecs que des Rvv & 
mains, ct meſme a quelques PoeEtes: now} ® 
verrong comme les danſes oy pris leuro- | 3 
rigine des Payens cx Ethniques: leſquele} $% 
en ont premicrement uſe, lors quiilzſac> ſ 
fioyent leurs dicur, Car eſtanrs plonge }  * 
Es tenebres fort eſpeſles, apres avoir forgt | ) 
des dicurx alevur fantasic, ilz ove penſe qui 


ceu]x ſe debvoyent deleQter ex plaire a | © © 
meſmes voluprez ct plaiſirs avſquelz ilz | * 
deleQoyent, Dont 1] ne faur dovbterque || F 
ce nc fuſt le Diable qui }&s conduiloir : aus 

quel ronte ſuperſticion, tav{ſe religion, 


crronvee doftine plait ſur routes choles, 
quand tel fatras eſt accompoague de -_ 
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t Potigh lakivete <> vilenoie. Or que teile maniere 
uſe, pla, þ de faire des Payens, v'ait eſte cnſuivie par 
ouſſante, Þ 16s enfavts dliradl, alorg quayants factific 
, frepig. | a3 &4U d'orilz ſe miteqt ajouer, VEfcrip. 
»mbrey, | ture a0ys EN tait. foy en Exode yirgticime 
ro1enne, chapint 2 Net 

ollaſtrs} _Enapres on a commence 4 danſer aux 
, bacdif jeus cx ſpeAacleg publiques,'deſ.quelz tou- 
Venei, {| te-fois ls fames eſtoyene cballecs, de eur 
ridicak | quielles ne tuſſenx conmrintes d'y yeour 

choſe deshoneſte i leur ſcxe. 

peul's.} ; Deſpvis que par inrervalle detempy, tou. 
28,qu'oaf 1s honeſtere ethonte,ont commence a s'ct> 


£100 ne 


vacouir, alors les filles et fames ont eſte re« 
ceves auxdaolcs ; il eſt viay que ceacte a+ 
part et eo pris, 

Figalemeat apres quelque eſpace on 8'cſt 
de{-borde juſqueg la, que les homes cx fa* 
mes ont danſe pesle-mesle, er Gogulicre- 
weat aux convives et banquerez { ea forte 
que navs yayons que ceſte meſchante cou 
ſtumes'cſ eſtendue juſques a nous, ex a 


 encores la vogue au jour-d'huy plus que 


jamais, Voila Yorigine des danſes avec leur 
traices cx proprietez? que vilz fore bien 


. Confiderez. de taia catendement , on ne 


trouvera pas eſtravge que je les condamoe, 
ayantgmeſme de mon coſts. tant authors 


| des dofteurs de VEgliſe, comme des Petcs, 


qut le font trouvez. ca certains Conciles 
ancicns, 


F 3 patlg 
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quand i] ſe fait une danſe Jaſcive, le diabte 
danfe quant et quant. AuConcile de Laodi- 
c&E2, qui fartenu Van troys cents ſoixantg 
hvict, i] fur fa'ictua Canon en ce propres 
mots. | 
tine faut point que Ics Chreſticos ovi 
your aux nopces, ballent ou danſent: maiy 
que coaſtement 11z foupent ou ciſnrn!, 
comme 1] eſt ſeant er convenable avx 
© hneſtiens. Semblablement en Van fix cents 
ſeptante ſix, fut tenu le ſixieſme Con- 
cile de Conſtantinople, ou les danſes fits 
rent detendues, principalement des fas 
mes, comme grandement dommagea- 
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p d 7 NC YE Ss 
Le troificſme Concile de Tolete condem- 
pe la perverſe conſtame des peuples , qui 
Socupoyent aux danſe vilaines ct iofeQes: 
ctſurtout &s jours du Dimanche et Feſtcs, 
lors qu'i!z debyoyent employer a ſervir 
Dicu, 

Suivapt ces Canons,aur E ſtats dernigree. 
ment tenus a Orleans, au bazaage de Char- 
ſes neufteſme., fur faictun aan. » auquel. 
(cotre autres choſes ) eſt defendu 2 rous jus. 
gcs de ne permettre aulcunes danſes publi- 
ques Es jours de Dimanche, ct feſtes loſcn- 
ncJles, Mais eo premier lieu il feroita defi- 
rcr, que..ceſte ordonnance fuſt eſtroicte- 
meat obſeryee + Secondement, qu'elle tuſk- 
plus generale, aſſayoir, qu'clle defendiſt ro- 
talement les danſes, comme choles mel- 
chantes et- illicites. Car {i nous-ſommes 
Chreſticps de faict, nous ne debyons poine 
perimettre que les povres et aveugles pays 
ens,nous ſurmontent en honneſtere et mo+ 
deflie Nous trouvorg quicntre les Romgins 
cev]x quieſtoyent par trop addonnez aux. 
daoſes, remportoyent une fi grande note 
@infami: qu'ilz eſtoycnt quelque+fois re- 
putez indignes d'exercer un office public et 
honorable: comme appett par ia cenſure de 
Dowician, Icquel, pour ceſte ſeule caule, 
Jetta hors du Senat un Citoyen Romain, 
comme indigne d'un tel degre d honneur, 
Saluſte en ſa Cataliniare patlant d'uve fame 
nommee Sempronia , dit qu'elle ſgavoit. 
B 4 | dan;er 
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danſcr trop plus mignonnement qu'il r'ap. ff x 
partenoit 4 une tame de bien, Cicero repro, 
che fort cx ferme 4 Gabinius ſon adverfaire 
Fcſtude des danſes, comme choſe kontey. | 
ſc cr iptame.[l fait le ſemblablg en ſes Phils 
| Piques, contre Anthoine : cr en oraiſen! 
Mi pour Murena il dit, qu home ſobre ne dank } 
lint Da2ſcurs jamais, ny A part, ny en banquet honeſte ex 
Wh ac in- modcre, ſid'advenwee il o'eftinſenſe. Var } ;. 
MER/"/** roefcrit, que Scipion ſouloit dire quiiloy pe 
i avoit poing diffcreacg entre un furigur | \, 
un danſeur , ſauf que ceſtuy-cy eſtoir uti, pl 
eux ſeulemenr quand il danfoit, cx Favkre | |, 
Ieſtoix pour toute ſa vie, De 14. riengle Pro | , 
vetbe Latin, queles danſeurs folatrent,maiy | , 
&cſt avec melure, F 
Icy novs yoyons Evidemment en quellg | , 
efliwe eſtoyent les danſcs entre les Payeny 
et infidelles, leſquelz, pour vray, nenpou | 
voycnt juger au[trement : je parle de ceux | | 
| 


qui avoyentle mcilleur cx plus ſain juge= 
meat, et qui pouyoyent peler er couſiderer 
fant les danſes mefrnes, que lerus effects et 
fruicts tant precicur, Car fi c'cſt apies ics | 
copvves ct banquets, que ordinairement 
on {e metadanſer, et lois que les homey 
ſort pleinde viner viandes, 1iz ſoot adore 
pus Epoingancez par les aguillovs de la 
chair, 2 quoy ſervent telles ſortes de geſtes, |) 
ſion pour maniteſter leur intemperance? 
Que fi on vev]r rapporter cela 2 }'cxercice 
corporel, ce fcroit trop ſortemert faict : cat 
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wilo's.f je corps pour ſa ſantE ne requierg:point 
'OTepro, 
dverſzirg 
konteys 


deſtre aiofi agite cx vanne incontincnt a- 
pics lerepas, de peur d'cmpelcher |a dige+ 
ſtion , comme les Medecins le mettent en ' 


| leurs reigles de diette, D'avantage , puis 


———— 


qu'onſe peule exercer en beaucoup d'au]- 
tres manicres d'cxercile, celuy , ce me (ems 
ble, mooſtre ouvertement qu'il n'a mode- 
lie oy temperance, ny ſaſant6imeſme ca 


| recommendacion, qui choifiſt es danſeg 


peur ſon exerciſe, Les danſes,donGo'eſtoy. 
ent jadis , er ne ſont pour le prelent,quune 
pure vilennae, ctun teſmoignage treſ-cer- 
tain et tre{-evident de Porduie ct intempes» 
rance de cevx qui s'y deleftent , Or quiaiaſi 
ne ſoir, le proverbe Frangois cn fait foy: De 
lapanle, vient la danſe : cr finous ozions y 
adjouſter paillardiſe leur fille  aiſnee, nous 
rouverions qu'clle ſuit incontinent apes. 
Ce que nous verrons aiſement, fi nous cons 
Gderons les effets dela danſe, cx les plus 
ordinaires, Qui tux cauſe que Herodes pro» 


miſt fi leg&rement a celle belle danterefle Mar. 1 4. 
Solorte fille d*Herodizs, julques 31a moirie Hard. 


delon Royaume, finon que par ſoa danſer 
1i/2'n ct impudique, ellg. avoit attizEla cons 
cupi'cence d'iceluy , qui eſtoix deſ-ja un vi- 
laip paillard ex. puticr iofame,que lavolupte 
ct plaifir qu'il y prior, Vincica 4 vouloir fairg 
gocrecompenſe, tant exceſſive? Au furplus 
repardors de piesea Genele, ce quicſt eſs 
crpt de Dina fille de, Tacob, ctnoug tou- 
F5 verrong 


yerrons que es danſcs furent en pattie | 
cauſe de ſon raviſſement, Car combie 
quence lieula | ne ſoit fait mencion ex, 
preſle des danſes, ficft-ce que quand ilef 
dit, que DinaYen alla veoir les filleg & 
pais, il y a quelque apparence que les fil 
les avoycnt ceſte covſtume de &alſemble 
pour daoſer + et afin qu'en monſtrantl4, 
gilicede leur corps, leur beamcer plailan, 
terics, elles fuſlcnt convoitees des jeunty 
homes, comme de faict, Dina le tut par Si. 


Journellemeng maintes telles choſes , que 
les danſes ameinemi? L'example par moy cy 
devant produict, doibt fervir d'aroument 
2 tous les grandz Scigneurs, de retiret 


doubte peint que fi cclle Dame, de Jaquel- 
le nous avons par'e cy deſſus, cuſt peni: 
que ſon beau danſeur Feuſt ferviz de telz 
mietz et viapdes, que Saccouplant A tou: 


denft ſeryir de commun eſtalon a toute 


ne Veuſt Jaifle groupir, Juy donnant aſſe: 
loifir d'cn aftronter ure autre, Mais lail- 
ſavt tout le:reſte apart, ne yoyors nous 
Pas que la danfe a couſte fi cher a ce ſainct 
perſonnage <t grand prophete de Dieu, 
quelle luy a ofte Ja teſte de deflus legel- 
ules? 
Par Je chemun des danſes, les enfants 
| d'i{rac} 


| chem, Eten noſtretemps, nevoit on pa | 


eurs filles de telz amorcements. Je ne 


tes, pourveu qu*elles foyent coiffees , i| | 


une ville, iln'cft a doubter, di je quelle. 


| 


Cee 
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and il eff 


tranel4, 
 plailan, 
$ Jeuney 


t par $i. || 


| on pax | 
es 2 Que | 
moyY 
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| aſſer 
s lail- 
NOUS 
fainet 
Dieu, 


Exel. 


fans 
iſrael 


\ 


d'ifracl ont vouly porter honneur a une; [+ 
dole, 4 uo yeau d'or, a une chole. morte, 
et que evx meſines avoyent fondue er 
forgec, a I1mitacion des Payens, leſquelz en 
telle facon ſervoyent et honoroyent leurs 
dicux.Ces choſes ne (ont elles poipt ſuffilan» 
tes a faire fuir leg danſes, et inciter Ie Chie- 
ſtien ales avoir en abominacion, comme 
choles ayant ordinairemet ſervi a idolattie, 
proyoque a pzillardiſe, alieoEbeaucoup de 
filles de boone maiſon de Pamouret faveur 
de leurs parents? finalemet caule des meurs 
tres iofinits? Meurtrcs, di-je: car en tous CES 
trois pallages ſus allegnez, nous y trouvons 
touſ-jouts |a mort de quelques uns, En la 
danſe d'Herodes, Ia mort de Jehan Bapti- 
ſte; au r:-pt de Dina, Sichem y demeura, 
lon peice er tous [es {ubjects: cn Vadoracion 
duvcau d'or, ol les enfants d'Ifrael danſe- 
rent et ſavJterentsfi allaigrement apres a- 
voir le ventre-plein, i] en mourut environ 
trois mille, enrecompentſe de leur figrand 
Joye et lyefle, Sidonc nous confiderons 
les evenements des danſes, ct les bewx 
truicts queelles produiſent, nous n'y pen» 
(crion$ Jamais, que les chevevx ne nous 
dreſla{{cnt en la teſte, meſme quand il 


eſt queſtion de danſer, Or pour autant que 


les lievx Communs de Pierre Martyr ont 
eſte o'agueres imprimez en Latin, ct tran= 


Nlatez en Avglois, je renvoye le lefteur 


 Chreſtica 4 iceur, au tiltre des danſes: 


la 


13 il trouvera maticce pour luy ſatisfaire, 

Il reſte mgintenant a reſpondre 2 ceuh 
qui ſe veulenx fervir de certairy paſſages 
VEſcriprure, avſ-quels il ct faic mentin 
queles fidelles one danſe. 

Premicrement ilz alleguent ce qui eſt ef 
cript en Exode,que Marie prophertefle ſary 
d'Aaron, laquel'e apics- que Dicu-cut ſub. 
merge, et noyc Pharao«r (on armecenlf} 
mer rouge, priot un tabourin en ſa waingÞ}, 
eſtar ſuivic des autres fames, chanta are} 
elles un Cantique au Sejigneur,comr e auf 
Moyle et [ez cntants d'1(racl en chamoyen} 
un avltre, Le ſemblable, quaſi, ſc trouvea 
premier livre de Samuc], au Chapitre dir: 
huicricſme, apieCs que David ent tus Gol 
ath, pluſicurs fames ſortircqt de routes 16 
villcs d'[ſracl, chantans et danſars devant k 
Roy Saul, avec tabours, errebecs er avulere 
harmonicux iaſtrumevrs. 

Or quard cev]y qui aymcnt a baller voy: 
ent quiil eſt icy parle non lculemerr d& 
danſes, wais aufh des taboutins ct av]tru 
mſiramenes muſicar1r, penfene deſ-jacftic 
en la falle du bal, cr danler (clonla note | 
que les meneſtriers leur ſonneront * infe- 
rants que PE fcripture ſus alleguee fait pour 
eur , ct que paracclle [Es danſes ſont appro- 
veces. Mais i]z ſont bien loin de leur compre, | 
4 cavſc quecontants ſansPFhoſte il leur con- 
vieorconter deux fois, Car il cft rove cer | 
tgin, quil y a. autave de difference _ 
cus 


| 


$faire, 

© 2 cevh 
alſapes & 
| Mention 


qn1 eſt ef 


refle ſeen} 


2-Eut ſub. 
mee enh 
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1E Goli- 
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cr yoy- 
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NO 6 WW. - | 
leves danfes, ct celles deſ-quelles ont uſE les 
Giccrs perſonages, qu'ity a carrelematia- 

et la fornicacion : je vevxdire,entre cha. 
ſtets, et paillardiſe. Er rout ainfi qu'il n'eſt 
pullement permis de p2Hlarder, aufh noz 
danſeser Puſage d'icelles, ne peuventeſt © 
allouez oy recguz., Mais pour le trencher 
court, nous nc ſamions recuciller que arl- 
cune apparenec de mal, figne de laſcivete et 
difſolucion, ſe ſoir iamais trouvee aux dane 
ſes CEs ſaincts perſonages: ains tout au con- 
traire , iz v'y (ont portez avectel honneur, 
crainie cr reverence covers Dicu, le tour 
accompagned*unc honeftete fi grande, que 
rien plus: ct aun faice def-que)z, trois points 
fort a conliderer , lef=quelz.ue ſe peuvent 
trouver cullement aux danſes prophancs de 
ncfſtre temps, 

Le premier, Voccafion qui les pov ſoit 2 
ce faire, eftoiz une 6 grande joy e. qu'ilz a. 
voytht conceuede la tarcur que Dieu leur 
avoit mopſtre,qu'1)>ne pouroycnrt tcnir ca- 
chee , mais fayiloit qu'ilz la maniſeftaſl. te 
par tous les moyens qu'1]z ſe pouyoyen ad- 


viſer, Ce que David declara au pſcaume 68, P/carngi 
difant ; Le Sej2ncura bajille'argumert aux ** 
fames quiFontchanie. C'eſton done come 
Te ung accion de graces ſolemnelles quit'z 
rendoyemt 2 Dicu, le chantarts amiheur de 
leur delivrance. Quelle communayl.e,con- 
venance ou fimilitude peult-1] avoir cotrela 
danſe de cCs laincts pEres,ct cclies que nous 
| Yoye 


voyors pour le jour-d'huy entre Ies.Chea 
Riens? Eſt-1] queſtion Jors qu'cn danſe, d 
recognoiftre les graces de Dicu, pour ler 
remetrcier en #esjouifſant enluy? Quand le 
galland ticodra une fille ou fame par |; 
main,ct qu'il ferade bcaux1aulrs devat elle, 
et gardant meſure, il ſe remuera, voltigerg, 


et gambadera 3 plaiſir, ne fait clle pas ce } 


pendant la bonne pipE> , jouint a la motil: 
que deſon coſte ? Mais, je vous prie, quy 
peul: il.avoir de Dieu, deiaparolc,d'honne. 
ſtete entelle badinerie ? .Jz me tay de leurs 
propos, deyis amourcux, laſcives commu. 
Nicacions , ef aflEgnacions ſculement cog- 
neues a la Diane, Ileft veay quion me dira, 
qu'il ſe taut resjouir, ce que je concelke, 
mais noo d'une joyg mondaineet diflolue, 

Le ſecond poinet cſt, que tout aioſi que 
le peuple C'iſraEl eſtoit inftruict au ſervice 
de Dicu par pluficurs ceremonies et fagcons 
de faire cxterieures, aufli quand ilz le you- 
loycn honorer, ct luy readre quelque d: b- 
voir,1]z ne ſe contentoyent point de la fare 


du ceeur etdela bouche, £1 quant er quant 


iz o'y adjouſtayent quelques geſtes cxter- 
pes, pour te{mci zacr ce qu'eſtoit a 1 anteri- 
cur. Nous avons trouve 1uiques a preſent, 
bica peu Jafhnmie centre les danſes des ans 
ciens Patriarches, et gents de bien et de re- 


ligion, avec cclles dont nous uſons a pres, 
3 = My 


ſent, 11 eſt vray que noz danſeurs les you]- 
droyent bien faire eſgallcs, ct d'ua mefme 
| degre 
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vant talien en ſes communicacions, mais princte 


degre 4honneur : ſant toutefois, qu'ilz ne 
ſe contentent pas d'ayoir le cceur impudis 
que ct vilain, mais quiilz veulcnt deſcoue 
vrir [cur vergoogne ct vilennic par peſtes 
difſo!uz. Oh, {i Poloye mettre erfaranr, les 
belles mines, que j'ay vevEs en mon temps, 
meſme quand on ſe vouloit monſtrer frolic 
en danſant, je feroye les mouſches rice: 
mais , Motus, mon pete nous efcoute,com- 
meditla chan{on. 

Le troifieſme ect dernier poinct, novs” 
monſtre la fagon de faire des nacions Ort - 
entales, geſtes extericurs er couſtume re- 
ceue, contraite ca cela,aux Occidentavlrx. 
La raiſon eſt, quc cbaſcune nacion atouſ* 
jours quelque propre er particuliere incli- 
nacion que n'a pas Vautre z ovltreplus,ceux 
qui approchent de Orient et Midy, ſont, a 
cauſe de la chaleur ,' plus: faciles a %eſmou-+ 
voir, er conſequemment a faire geſtes,que 
pe ſont pas cevlx du Ponant ou du Septen - 
trion * Ic {quelz , a cauſe du froid, ſort plus 
eraveset plus peſants. De Iavient queÞ1- 


palement s'1l patle d'afteccion, entre.mesle 
tant de geftes, que fiun Anglois Tapergoit 
| de loin, rn'oyant oyentendant [es propoz, 
I jugera infenle,. ou comme £1] jotioir 
quelque Comedic ſur uo eſchaufaur : qu'on 
| voye, au Contraire, un Alleman enchaire, 
on Feſtimera perclus ct impotent de tous 
les membyres, | | 

Er 


Lo 


Er pour confirmer cecy, voyons-commy 
les anciens Romains, eſtoyent cxloagnez 
de Vopini6 dey Gregs: ceviz-cy eftimoyey 


fort les dances cx tous cevlr quileſavoyen i 


aider d'uffinſtrumenr de muſique: les aul, 
tres eſtimoine pcu honorable, ct ies dan- 
ſes, erles danſcurs. Icy apparoiſt Ia difle, 


rence des climats et des habitaors ſoubz | 
icev]x: delavicor que |Es orientaule, rom: | 


poyentet dechiroyent leurs robes, quand 
ilz avoycent catcndu de maulvailes nouyel. 
les :- voyla pourquoy 1'z ſe veaultroyent en 
terre, veſtoyen: des ſacs, mettoy: nt de 
cendresou de lapoulre lurleur teſtes,meſ- 
mes1ors qu'!z pretendoyent faire quelque 
penirence , ct manifeſter une douleur inte» 
rieurectcach&e : touts leſ-quelles choſe 
leroyent trouvecs ridicules ex 1neptes, Cs 02: 
cions ct pevples de par dega. Fr puis que 
les fames prinient- des tabourips en lews 
mains, comme nous hiops .que les fames 
d'ifracl oct -falt, penſeroit-on pas qu'clles 
ſuſſcpcborg du ſeas? Ce que toute-tois n's 
paiot eſte trouzre eftrange emre les lirattie 
tes, dautant que ceſtoir a couſtume de 1a 
nacion. 11 eſt viay qg'on powroit aufli rap: 
porter [Cs.tabourins, cr aultics inſtruments 
de muſique, aux ceremonies.de la loy Moi- 
{aique, le{quelles ont eſte abolics a la venus 
de leſus Chriſt: de forte qu'au- jour d'buy 
que nous lommes ſoubz I'Evangile, il en 
faudron uſer plus ſobrement, cx avec plus 

| orands 


_ 
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grande modeſiie: maiy tout celan'atien de. 
commuo avec les .danics dutemps preſent, 
Ces trois poincts vuidez, nous.trouvons 
ex voyors clairement, quelle afhoitE il y a 
eptre ces deux manieres de danſes, Noz 
danſeurs alleguent cacorc un avltre paſſage 
av livie des Roys , ou David ſavita ex dana 
deraveVarche du Seigncur, Mais tare S'cn 
faut que cecy leur {ſerve pour mgiotenie 
leurs davſcs, que je o'cn vouldroye point-de 
plug propre et plus formel pour les rem- 
barrer, Car fi David cuſt cu une pareille af 


| feccion enſa danſe qu'ilz ont en a leur, aſ- 


cavoir de complaire aux dames, cS6me not: 
danſeurs $'c{tudient.de plaire a leur migoar- 
des, Michrol ſa fame nec fuſt jamaismoce 
que de luy, 11 evſt done danle plus plaiſam* 
mer, ct d'unc facon plus agreable ala chaic? 
et de vray,il Feuſt peu faire, eſtaot agile de 
{a nature, etabile a rowtes choles. 

Mais 1a re fponce qu'il feit 4 Michiol mon « 
tre bien, qu'il ne pretendoit avlice choſe, 
finon de manifeſter par geſtes exteticurs, la 
grandeur de la joye qu'il avoit conceue cn 
lon cexur 2 cauſe de la preſence de Dicu: C'a 
eſte dit1], devane le Scjgaeur ee quey'ca ay 
fait; 1] apett par ceſte reſponſe, que (on at- 
teccion n'e{toir point au monde, et qu'il ne - 
lc :oucioit port beaucoup du jugementde 
Michol, et de tous l&s mondains, d'autavt 
qu'il ac vouloit pas leur complaire, ny re- 
paiſtre Jeurs beavlx yeulx par a won I} 

aur 


® | 5 , [1 \ > - 


faut donc conclure, que David a condemn 
la mondanite de ſa fame «© ſes ſemblabley 
meſ-ne quelle en acſte puvic par ſerilin, 
quis'en ct ſuivic + argumeot Evident, qu 
Dicu approuvoir le faicter dictdu Prophe. 
te, Que itousceulx quitont leur Dieu de 
danſes, imprimoyent cecy ca leur efprit, ih 
le rec« proyent pluſtoſt a. leur condem. 
nacion, que deſtre fi cftrontez de voular 


abuſer de PEſcripture, pour couvrir leur or f 


dure et infeccioo,Car Cc ſt unſacrilege tro 


dereſtable , de faire ſervir la verite 12: fable Þ 
de Dicu vivant, a noz aft-ccions meſchants 


et indagues: joinct,qu'il punira gricfvement 
tous tclz gaudifſeurs, qui prophanent ainki 
la majeſts de {on nom , et ſa diviout aux 
ſainctes Eſcriptures, D'avantage, quand 
aous., deſguilons tellement-la nature dey 
cholcs,que nous appellons le dien mal, etl: 
mal bicn : nous nous debyons aflaurer dela | 
malcdiccion de Dicu prononcee par le Pro« 


phetc aye, diſant : Malediccion, dit-1], fur þ 


ceu]x qui diſcnr 'e mal eſtce bien, ct le bien 
eſtre mal: qui mertenttenebres, pour Jumi- 
Ere,ct ſumiere pour terebres; qui donne!'t 
choſes ameres pour doulccs, ct dovices 
pour ameres. Or je demande maintenant, {i 
ceulx qui approuvent les danſes,ct [Es met: 


ten: entre lEschoſes indiffcrentes, ne diſcnt | 


Pas le bien mal, ct le mal bien? er par cons 
ſ-quent, n'evflamment pas Vire de Dicu ſur 
eu]x ctleurs fautcurs? | 
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'Toutes leſ.quelles"cbofes conliderees, 
pere que pluficurs cognoifſarty. quel 
Lily a avxdanſcs, ies abandonneront * 
eflimants qu'en ce qu*1]z Jes ont retenuEs 
ex favorilecs julques a preſent, ilzl'ore pluſ- 
toſt fait par ignorance,que par opiniaſtrete, 

yant aux avlres qui youldropt perſeve. 


"Þ rer co leur diſlolucions, le Sejgneur lesen 


 xeville retirer, de peur d'cacourir (a fureur 


"| et yecngeance quiles attend, pour ayoit 


contredit obſlinEment ala 
yeritE tant ma« 
nifeſte, 


Louange a Dieu. 
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ku m4, owe | oe 
PRONVNCIATION. | 7 


We call onr letters afoty two |} CP: 
manner of wates. | &? 

a 

The learned ſortſath: The common, |} - C4 
a, be,ce, dee, cf,v8, effc,alhc,clle,cmme, the: 
aſh,j, ka,cl,cm,co,o, conecrre,ellc,czede, } NÞ 
pe,qu,cr,cl}.tE,v,cx, ; 


y grec, ezcd,Crranthe, BY 


VV Here you muſt take paine | w 
to, pronounce our , v,0- - 
therwiſe then in Engliſh : : Tor we 
doe think e that wheh Eogliſh- } 
men do profer, v,they ſay, you: 
and for, q, we ſuppoſe 5 they lay | 
Liouz buc we ſound, v,without any | 
heipe of th: roogue, "joyning the | 

 «,.; ipsasif you would whilile, anda | 
_ rer the manner that the Scots do f 
i ſound GuCc.. Sound our , i, as yout 


Erol 
's 


oF left. WO,CCe 


wr 


» 4 a a 


let him note that .- ſerve 
greatly for the probation: for if 
I yrs away |, from theſe words, 
s "| Cposlc, lasle, masle, peſcheur, paſte, 
| pate, foule, mankind, fer, dough, 
| maſtin, impoſt,deslie, 
on, : = Comefiff, a ſubſ; die, looſe, 
emme, | they ſhall differ nothing fromtheſe, 
ezede, | Calle, alle, malle, pecheur, 
| dJ* ſpadea balls wallet, a ſinner. 
patte, _—_ deli, 
rp morning. thinne, 


aine | which be « onownced ſhors, 
V,0- Joo the other very 
byreaſap of [: ſo that 


I conſume twiſe as much time in 


iſh- | pronouncing mazle, «s pyalle, 


AR Los HE nr — —  —  — 
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together; as _ 


A _— PIO 


Of this Fene which in Latineks De 
called apoſtrophus. | 


ww you find any word . 
marked with ths roken * {a5 : Q 
Tbardly that it s put in flead 


of a, or e: therefore we do write | FR 
FobjeR, PEglfe: for =. 
the obiett; the Charchs 1 Wc 
le objeR, la eglile: * Sowedo le ol 
avside that gaping which atherwiſe F it 
ſhould enſue mm pronouncing 'Þ Sen 
a, and e: which vice our tongae dberreth: 2, 
' @bove all other faults. || par 
Sonjetime, 1, #s taken away by 
the ſame mare, but onely when '} c 
thy ſyllable fi fi, is 1oyned with 11: as i} cel 
$ ſo in ſtead of, fiil vous plair, $; 
if it pleaſe you, o\ | 
we write,s'il yous plait, hs 
Markes conjunRives,and 
disjunQivyes. 


His marhe -. at the middeſt of ahe 
word, ſheweth that it # 
compounded of two: as 
pont.Þlevis, chauſle.pied: 
; I bridge, ſhooinghorne: 
but thu = ſexnifieth that two 
divers words ought tobe p_—_ 


EA any + 


' 


= THE PRONVN, THY 0 


tines De ce fignelequel en Latin eft 
7 appeleapoſtrophus, 


Uand vous trouvez quelque mor 
FIZ marque de ceſte marque*dites 
Þ bardimenr qu'elle eſt miſe au lieu 
\Þ de 2, 0u@; parquoy nouseſcriyons 
SfobjeR, PEgliſe: pour 
k objeQ, la egliſe: ainſi nous 
&vitons ce baallementiequel autrement 
| Senſujvroit en pronongant 
e&th | acre; lcquel vice noſtre lanoue abhorre 
| pardeſſus toutes autres fautes, | 
Aucunevfots, i, eſt oſte par 
ceſte meſme marque, mais ſculement quad 
ceſte ſyllabegf, eſt conjointg avecilo 
3 zioGi au licu de, fi1l vous plait: 
nous eſcriyons, 81] youg plait, 


Marques conjonQiyes, et 
_ disjonRtiyes. 
= 


[Op marque.aumilicu du 
FJ mor, monſtre quiiteſt 


| Jpe>< 4: deux: comme. 
"'P 3pontJevigchaulſepicd: 


mais ceſte-cy ſigaitic que deux 
divers mocg,do:bvent eſtre prononcer 
[eplemble; comme 7 


5 $6 b 
Y : 
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que fay-je?ou va-il fi toſt 2 '" 
what do I? whither goeth be ſo ſonne? 
 Jbattesslc tour nud: eſt-il vray? 
UT. beate bimall naked: uit true? - | 
What berokeneth theſe two ſm 
prickesypon a yowell. 
= 5 2 
He vowel! having two prickes,us devide E* 
from the other coming before: as 
$oond; cloue, couzille, queue, {be 
mire, nailed, a towlll, taile; 
you ſhall not ſay bo-ve, clo-ye,que-ye, 
61t bou-Exlou-E,queu-ue,&c. 
c, Maſculine, 
V7 E do not call, &, maſculine for 


the reſpef of any gender, but becauſe | N 
that it s ſounded lively, as 


Re MITES of 
. on o dote 

and it is alwaies marked | on 

with this accent, &, as " n- 


| Sbnups,achers, fell, bones, pits _ 
barned, ended, whipped, goodnes, godlineſſe, I 
and by adding another, c, it ſhall be called \| ex 


©, feminine,becauſe that it bath \ 1 fer 
but halfe the ſound of the other E, as TO 
ranſce, fouEtde,&c. where the frſts _|| tar 


ſharpe, but the other goeth ſlowly,aud FT ae 
«« it were deadly, Engliſhmen ( 
pronounce eafely 


he created, he appointed to defliny: 


Þ que fay-je? ont va-il firoſt? 


ry 


attez-le tour nud: eſt-il yray? 


Que fignifient ces deux petits 
points, fur une voyelle, 


a,E. 
devide [/ voyelle ayant devx points, eſt diviſce 
avec Pautre qui precede: comme 


{bove, cloue, touaille, queue: 


vous ne direz pas, bo-ve, cle-ve, que-ye: 
mais bou-E, clou-E, queu-E, &c, 


: e, Maſculin. 
berauf Nee n'appellons pas 6, maſculin pour 


Feſgard Paucun gendre, mais a cauſe 
qu'il eſt prononce vivement, comme eſt 
dote, lapide, me, te, en Latin: 
eteſt rouſ.jours rnarque 
deceſt accent, E, comme 
lineſe | Zbrus'&, acheve, felle, bonts, piets: 
ed | ety adjouſtantun autre, e, i}, Gappellera 
. | feminio, a raiſon qu'il o'a 

| quela moitie duſonde Vavltre e: comme 
| tancEc, fouEnec,&c, ole premier eſt 
aigu, mais autre va lentement,ct 
coinme en mourant:les Anglois 
prononcentailcment, 


Jabs, fee, 


mals | 


- An caſy 
| way to 


Cc, 
Nine. 


] weight. 
' 


| | 
: 
| 1 


Pe eo 


| rule for 
| zcading 


$ pronofice bodely in Engliſh, or the ſecond of 


| A rule of En2/i/hmen to take heed in thu 


| The fr Which conſeſte thin the true reading and 
| principall pronunciation thereof, let him have regards | 


| the te poyob ſpeech: the firſt be ſhall eſchae, 
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but adding to it an, &, maſculine, m 

they find therein great difficultie; as Il 
creee, fees | $ 
the created: 

briefly, when you ſhall find two,ce,together, | Þ 

#he firſt u maſculine, and the other = 

feminine: Sometime, E, maſculine i nn 

found in the middeft of the word : as $ Tt 
moderement, nommement, aiſemen, |#F -. 
moderately, namely, eaſily, | 
Whercſoever you find thy, e, | 

at the words end, it x an,e, feminine: as || © 
face, table, battre,dame,une,donne,&c, 
a face,a tablegtobeate,a Ladicyone, give,te, | 

pronounce it as the ſecond ſyllable of | 


facere in Latin; whereof I advertife } 


rule, as aruleof weight, 
Principall rules. 


Two chiefeſt rules to be c6fiderd 
 intheFrench tongue. 


wW 


Bheſoeuer will attaine 'vnto the perfe- 
Tron of our French tongue, 


to av08d toomnch yaping, and | 


. if heobſerverh diligently that 


0gether, 
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ilz y trouvent grande difhiculte; comme 

I creec, fede: 
brief, quand vous trouverrex deuz ece,cn- 


maisen adjouſtant un, e, feminin, 


. ſemble, le premicr eſt maſculin, et Faucnre 


feminin: Aucune+fois, c, maſculin ſe 
trouve au milicu du mot; comme 


moderement, nommerment, ailment. 


En quelque lieu que trouviez ceſt, c, 
enla fin du mor, c*cſt un,e,feminin:comme 


face, table, battre, dame,une, donne,Sc. 


- progoncez-le comme la ſeconde . "Mx ds 


bodely en Anglois: ou la ſeconde 
facere en Latin: dont j*adverty - 

les Anglois de prendrg cſzard en cefſto 
reigle, comme reigle d'importance. 


Reigles principalles. 


Deux principalles reigles , remar- 
quables enla langue Francoiſe. 


Viconque vevle parvenir 4 la perfec* 

cion.dc noftre laygue Francoile, 
Jaquclle confiſte enla vraye leQurect 
prononciacion d'iceſle, qualprenre eſgard 
acvitcr untroþ grand baaller, cr 
aſprepatler; il eviterale premier, 
il obſerve <iligemmecrt que 


G 2 quand 


« s V 


 O.R.- 
when a word endeth with, &, feminine, 


and the next beginneth by | Þ coi 
any vowell, then the (aid, e, feminine 2ucu 
# drowned, and both the words |'- "WM bn 
are ſo ioyned and coupled together, Þ {oor 
as if it were but one dion: an example | com 
Elle ira avec vous: eVe a dit ainfi, | St 
ſhe (hall go with you: ſhe hath ſaid ſo: 
pronounce as if it were written pro 
Ell-ira avec vous: ell-a dit ainfi, | El 
$ lon pere et ma mere ont diſne,%c, | 41 
29 father and my mether haue dined: 
ſay, Mon per-et ma mer-ont diſne,&c, } Mc 
| For as much as our tongue, for the . 
rule of ſmoothneſſe thereof, # called lingua dot 
Fo con- qulicrum: let the lover of it take | 
paine to avoyde all rough pronanciation: pc 
which he ſhall dog if be keepe : c 
this rule, that when a word endeth 2 
with a conſonant, and that which followeth Pa 
beginneth with another diverſe _ 
conſonant, leaving the firſt, he muſs _" 
reade the member of the ſentence _ ; q 
without ſaying at all: as la 
Iiwer les gens de bien, | 4 
Lowe honeſt men, }; 
leaning %, and the two, $, ſay f 
aimez |Es.gens de bien, | 
Frum cequi luitn'ceſt pas or: | 
Alithas ſhineth & net gold. ( 21 


reade,tout cc quiluitn'eſt pas or, 


th 
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' quand up mot ſetermine par, c, feminin, 


ct Pautre lutvart fe commence par 
aucuoe voyelle, alors lc dit, e, temznia 


| eſt mange,ctles deux mors 


ſoor tellemeor joint ercouplezenſemble, 
come {i cen'eſtoir qu'une diccion: exemple 


{ills ira avec yous: elle a dit ainſi: 
prononcez comme $'il eſto c{cript, 
Ellira avec vous, ella dit infi; 

{Mon pere ct ma mere ont diſne, 
Mon per-e et ma mer-ont dine, 

A cauſe que noſtre languc, pour Ia 
douceur d'icelle, cſt appelee lingua- 
mulierum: Vamatcur d*icclle preone 
pcine de fuir toute aſpre prononciacion? 
ce qu'il fera, $'il obterve 
ceſte reigle, que quand un mot ſe termine - 
pat une conſone, er celuy qui ſuit 
le commence par une autre diverſe 
conſone, laiflant la premiere, i] faur 
qu'il life le membre de la ſentence 
ſans Yarre {ter aucunement: comme . 


Aimez les gens de bicn, 


laiſlavgle, z, et es deux, s, ditcs 
Aimcz ICs gens de bien, 


3 Tout cc quiluit n'eſt pas or: - 


 lſez, Tout ce qui luir n'eſt pasor, 


A PR” 
- 
» 
; 
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], and, v, ſometimes be conſo. 
nants, as in Latin. 


Ih and, v, coupled with any vowell, 
' tor with themſelves, become conſonants. 
| and therefore do cauſe the conſonant going 
before to beleft: v, allo is ieyned with 1; as 
- tcs vous jalous de moy> 
i C,Are you ielous of me? 
ſay, Eſtes vous jaloug de moy? 
| 4 Ce ſont choſcs vulgaires,mais yrayes: 
' Etheſe be common things, but true: 
Je oe pevy [aiffer ce livre, tans 
[ cannot leave this booke, ſo much 
1 y trouve de con'iolacion :; 
conſolation I find therein: 
ſag tavt jy trouye de conſolacion. 


Exception. 


M ,0,r, are alwayes expreſſed : 


and moſt often, |, at the wrrds end: 

nevertherleſſe, mat the word: end 

# pronounced as,n, ſo ſay in ſlead of 
chawp, nom,faim, temps: 

a field, a name, hunger, time: 

chan,non,fin, tans; azd chans, for champs; 
ſome ſay inthe ſingular number 

Sdompte, prompt: 

- tamed, readie or prompt: 

and by adding, s, we pronounce 
dontez, prons: ſaving vefere an 
albey m, as emmonſclers 


fo. 


af5 
ing 
, af 


9. 


and 


. W&7% \ 
J . 


], et, v aucnne-fois ſont conſo- 
nes,comme en Latin, 


| F,ctv, couples avecune autre yoyelle, 
| i ayecelles memes, deviennent con- 
' ſones: ex font que la conſone quiles pre - 
cede ſoit laif]ee: v,aufh joint avec, r:comme 


| fſtes yous jalous de moy? 


| dites, Eſtez vout jaloux de moy? 


| j Ce ſont choles vulgaires, mais vrayesz 


| lex, Choles vulgaires, mais vrayes: 
} (ene peuy laifſer ce livre, tant 


4 


jy trouve de confolacion: 
dites, tapt j'y trouve de conſolacion. 


Exception, 


,n, r, ſont tou{ſ jours exprimeces> 
M:: le plus ſouvent, 1, a la fia du mot? 
toute»fois, m,cn la fin du mor, 
ſe prononce comme, n, ginſi dites aulicu de 

3 champ, nom, faim, remps: 
chan,non,fin,tans: ex cbans, pour chawps: 
aucuns dilent au nombe fiogulier 


3 dompre, prompt: 


mais en adjouſtant,s, nous pronongons 
dontez, prons; ſauf devant une 
autre, n, comme emmonſelers 

G 4 anf; 


r #6 a 
* 


and before, b, as embellirz 
laſily before, p, as emplir, 
As for, 0, it # not fully ex« 
preſſed inthe verbes of the third perſon 
floral ending in ent; as 
i they loue, they did lone, they lowed, 


ſay partly eating, n, 
Iz aimenr, aimoyent, aimErent,&c, 


Note this rule, 
A as the Latine makgth long the. 
. Alaſt ſyllable ſaving one of legEruny 
vel legere, ſowe draw lony the 
ſelfe ſame ſyllable of the.tlurd perſon 
plurall of the firſt tenſe 
perfett: ſaying, 
ilz aimerent, ilz conclurent, 
hey loued, they concluded, 
ilz entendireny, ilz larent, 
"they nnderſiood, they read, 
dramng the laſt ſaving ove very lone. 
| Another exception, 
, Vec, goth ever 
ſuund C: as 
Avectoy: avec luy; avec nous: | 
4 with thee; with him: with «s. 
|, ts expreſſed alwaies at the end: 
Nevertheleſſe, when we find a 
word :z4ins in, f;before we 
pronowxce the other followings, 
berinning with @ conſouant ,we flay 


| 4 I1z aimevr, aimoyent, aimeErent, &c, 


ſeme: 
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2uli deyant, b, comme embellic: 
fioalemevt devant, q, comme emplir. 
Quant a, n, elle n'eſt pag pleinement ex» 
' prime aux verbeg dela troifleſme perſonne 
&, Þ| dunombreplutier terminee encore: comme 


| 3 lz aiment, aimoyent, aimeErent,&c, 


| # dites, cn partie mangeant,o, 
's - ® o A 
Ilz aiment, aimoyent, aimerent,&c. 


Notez cefte reigle. 


[: | E- comme le Latin prononcelong la 
.pcnultieime fyllabe de legerwunt 
vel legere, aiofi nous tirovs long la 
meſme ſyllabe de 1a troilieſme perſonne 
pluriere de ce premier temps 
perfect: diſants, 
Iz aimErent i]z concliacent, 


ilz endendirent, ilzI&rent, 
, } continu5or la penultieſme fort longue; 


, x * 
| Vne autre exception. 
Vec, exprime 
touf.jours, c, comme 


JAvec toy: avec luy: avec nous: 


| f,cſtrov{.joursezprimes en la fin? 
Toutcvfors, quand gous rrouvons un 
mot termine en, f, deyant que nous 
prononciops [autre ſuiyant,. 
%e: | Gmmancant par _ conſone, nous polony 
— | que 
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ſomewhat apon, f, as 
le meſchef que tu m*as procure: 
the miſchiefe which tho haſt procured unttome: 
lebaut, d'Anogleterre: 
the biefe of England: 
do the like when you ſhall find, 3ing, 


Of, 1. 


Ecauſe of the uncertaintie of the 
letter, |, wecan give 
20 generall rule: therefore when it 
3 not pronounced, it (hall be marked 
in this ſort, 1, notwithſtanding I 
have obſerved thi, that after,au, and, ou, 
I, « never expreſſed: as 
au]tre, oukce, &c, therefore I wilt 
leave it behind without writing, or 
printing the ſame, although that they ſay 
that it ſerveth unto the quantitie: ſome ſa) 
4 coulpable poulpitre: 
0 emltic, adeske. 
Somerimes, I, i not pronounced, 
although it ſhutteth vp the member, 
or the whole ſentence: which is 
frange: for we do ſound 
commonly the laſt conſonant 
at the end of the member, period, 
or when we do interrupt the ſemence 
in taking of our breath: as 
i] cft {av}; i] movſtre le cul: 
hi bellie u full; he ſheweth hu arſe: 
in flead of 


| —_ 


mY 


mw &ﬆ o&—_ 4. 


a ww ww $i, 


Wu me: 
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| quelque peu ſur, f, comme 


le m:(chef que tum'as procure: 


le baeuf d'Angleterre: faite le ſembla« 


ble quand vous trouverez, ain, 


De,1, 


Cauſe de Pincertitude de ceſte 

lettre, |, nous n'eo pouvons bailler 
reiole generalle parquoy quaod elle 
r'eſt pas prononcecclle ſera marque: 
en ceſte forte, I, touteLfois Yay 
obſcrye cecy, qu'apres, au ct, ou, 
I, oe Vexprime jamais: comme 
au]:re, oultre, &c. parquoy jela 
lairray derriere ſaps Pefcrire, ou 
1mprimer, encore qu'on dic 
quelle ſerve ala quantite: aucus diſcnt 
3 coulpable, poulpitre. 

Aucune+fois,], n'eſt point prononcee, 

encores qu'clle termice le membre, 
ou la ſentence totale: ce qui eſt 
eſtrange: car nous pronopCons 
couſtumicrement la derniere conſore 


. enlafiadumembre, periode, 


ou quand nous interrompoos la ſentence 
reprenant noſtre aleiner comme 


3 leſt laov]:i] monſtre lecul. 
Aulicu d'un 


(ol, 
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un ſol, deux fols, col, genoil, fenoil 


«ſhillmg, two ſhillings,necke, knee, fenel), : 


; Jlicol, fol, fols, mol, 
a halter, foole, fooles, ſoft. 


b 


ſay, un ſou, deux ſous, cou, genon, fenou,. 


licou, fou, fous, mou, 
&, verieoftcn is left, as 
« SVous me bleffez le pied; 
' Eyors hurt my foote: 
£, and t,ſornetimes at the end of the 
point abſolpte, areof the like, for 
they be fully pronounced: as 
Ce bracket eſt de mon eſtave, 
thi pike ef my pond: - | 


4 ſay, du plomb, le lovp. 


ead, the wolfe, 


C, as, {. 


\ VA V Gran find thy, ©, before, a, and - 


. Y o,proneunce it as,1; as 
'ISVenezga gargon, macon, 
come hither boy, bricklayer, 
fay, vencz (a garſon, maſlon, 


Ch.. 
V E pronenunce, Cb, as Engliſhe 
- V. men, ſh; ſoin fleadof 
4 choſes, cbapitre, cheval, 
things, chapter, horſe. 


ſay, ſhoes, ſhapitre, ſheval,8c. 
Except all proper names, 4s Cha» 


02a, 
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»ſol, deux ſolz,col, genol], feno)], 


157: 


licol, fol, fols mol- 


nou,. Þ dites, un ſou, deux ſouszcou, genouyfenou, 
licou, fou, fous, mou: 

routes. fois nous difons, un eſcu ſol, 

d, bicn fouyent cſt laifle; comme 


4 Vous me blefſcz le pied: 


o,ct, t, aucuncfois cn 1a fig du 

poiot abſolut ſonrde meſme,car 

1]z ne {ont pas, pleinement exprimez come - 
Ce brochet eſt de mon eſtarg : 


Pay coupe mon dojgt- 
.dites, duplomb, lc lovp, 


C, comme, 


&-: Vand vous trouvez ce, c, devant,a, ct 
o, pronancez-le comme, {; comme 


3 Venez-g2, garcon, macon: 
dites, vencz ſa garſon, maſlon, 


: Ch. 


No" prononcans, ch, comme les An» 
vlois, ſh; aiofi aulicu de 

{choles, chapitre, cheval, 

dites, ſhoſes, ſhapitre, ſheyal, &c. 


Exceptcztous noms propres,comme C 12+ 
Naan, 


if 
| 
18 
1 If, bety1xt 
| wo vow- 
Wife 15,25, Z. 
{11 

[ 


Ly 

: 
231 \; 
{. 15 
f 
" i 
1 
T 

fi 
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naan, Zacharie: with theſe, cholere, chords, 


e ſchole, cichorec,and their derived. 


A generall rule for the quantitie, | 


N Yunes ending in,ale,aile,ablc,ible,ilc, 
ole,ule, and culc, be long: as 
Caucaſe, fournaile, capable, 
a mountaines name, foruace, capable, 
poſſible, mignardiſe, 
ofſible, wantanneſſ*, 
Mandoſe, cornemuſe, hideuſe: 


« M495 nameya muſical inſtrumet,dread full things, 


wherefore I thinke that it were better to 
write it by, Z, becauſe it is a double 
conſonant among the Latins: 
fo it cauſeth the ſyllable where 
i lyeth, to be long : nevertheleſſe the 
uſe is ſuch, that, 1, betwixt two vowels 
4 ſounded as, Z: except, 
reſentir, reſembler, for they be 
expreſſed as having two, fl: 2s 
«ll: reſemble ſon pere: il reſent Pherelic; 
fhe is like her father: be ſmelleth hereſie., 
Pronounce this word, prinle, and hu 
compounds as written by, %; prioze. 


Exception of this quanties 


BY? if the laſt, &, be maſculine, 


the acceut # changed: as 


4 devaliſe, beptiſe, &c. 
robbed by the way, baptizgd. 


likewiſe if,r, or, Z,do end 
the diftion, (he accent is made ufon the 


? chords, 


Ntitie, 
leife, 


"0, hangs | ; 


0 


Ele? 


and atoms TOTES 
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p22D, Zacharie; avec ceux<cie, cholere, 
chorde, e{chole, cichoree,ct leurg derivez, 


Reigle generalle pour la quantite, 


Omsterminez en, aſe aiſe, able,ible,iſe 
ole, uſe,cr cule, lovt lovgs: comme 
SD fournaile, capable, 


poſſible, mignardiſe, 
Nutandos cornemuſe, hideuſe: 


parquoy je penſe qui] yaudroit micux 
Feſcrire par, Z, 4 cauſe que Ccfſt une double 
conſone entre les Latinos: = 
aindl clle cauſe que Ja lyllabe ou. 
elle ct, ſoir longue: touteLfois 
Futage eft tel, que, (, entre deux voyelles 
eſt prononcee comme, 2: exceptez, 
reſearir, reſembler, car ilz 
$expriwent comme ayarts deux,fl,comme 
2 reſemble ſon pere: 

i reſent Thereſe. 

Prononcez ce mot, privſe, et [e's 
compolez, comme eſctit par, z: prinze, 


Exception de cefie quantite. 
R fi le deraier, 6, ft maſculin, 
Paccent cſt change; comme 


3 devaliice, baptile,&c. 


ſemblablemenr, fi, r ou z, terminent 


la diccion, Paccent le fait ſur Ja ” 
| dernicre 
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laſs ſylable: as temporiſcr, 
authoriſcz, | 
Iae. 
V * 7 Ords ending in, ine, as cuiline, 
+ V- concubine,&c. ſte that,i,be ſome: 
what longer then the other (ſyllables. 
T 
iC, 
Lſo in words endins in, ie, we make 
the accent ÞP0n, J z 4s jalousie, 
Philoiophic, folic, marvoisic. 
C, and, g. 
V E ſound C, and, g, as the La- 


+ Y tines; ſo in flead of ca,co,cu, ws ſay 


ka,ko,ku: ga, go, gu, as in Engliſh; 
but, ge, as je: 1, as the - 


firſt ſyllable of, giber, in Engliſh, . 
Of two, ll. 


'F 7 Hen tw, ll, follow, ai,ci,0i,0r ul, 
Y. V they be pronounced with the flat 
of the tongue, touthing ſmoothly the = 
roofe of the mouth: yong boyes here 
3n England do expreſſe it very well 


when they pronounce luceo, or ſaluto, and . 


Engl'ſh men in ſounding Collier, and 
Scullion: l:kewiſe | : 
the Italian pronouncing voglio, duoglio, - 
for they do not ſound them with the end, 

but with the flat of the tongue, as, 

3 Tajller, trcjllis, quenouille.bovzller, 

'© 20 cut, , a grate, a diftaffe, to ſeeth: 
where you muſt notethar, i, ſerver nathing 


83-. * 
- 
- * 
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ſay 


| derniere ſyllabe; comme, temporiſer, 


authorilez, 
Ine. 
Ots termiaez eo,ine, comme cuiſine, 
concubine &c. faites que, 1,ſoit un 
peu plus log que ICs autres lyllabes, 
le, 
Vſſi aux mots en, ie, nous failons 
Paccent (ur, 1: comme, jalousiſc, 
Philoſopbic, folic, marvoizic, 
C,&, G. 
NC Ous profcrons, c, ct, g, comme ICs Lae 
tins? Car POUT £a,CcO,CU, ROUS diſops 
ka, ko, ku; ga, go, gu, comme ca Anglois; 
mais, 2e, comme, je: gig comme la 
premiere {yllabe de giber, cn Anglois, 


De deux, ll. 
Vand deur, Il, ſuivent, ai,c,01,0v,ui, 
elles{c prononcent du plar de 
[2 langue, roucbant doucement | ic 
palais« dela bouche: 1es jeuncs cnfans 
d Angleterre Pexpriment fore bien 


quand: iz prononcent Luceo, ou ſaluto; Ct 


les Anolois en pronongant, Collier, cr 
Scullion. {cmblablemenr, 

Italien en pronor cant, voglio duoglio: 
carilve Jes prononcent pas du bout, 
mais du plat dela lavgue: comme 


$Toiller, tcjllis, quenoille, bouillir: 


041 faur noter que, 3, nc {err de rien 
as. 


_ 


TY: ” W I 
i words of, aill, and, ovill, 

but to cauſe two, Il, 

po be proneunced as liquids, 


Exception, 


MAvillacion, ville, tranquille, 
JYaacavillation,a towne,a calme, 
anguille, eſtoille, avillir, 
aneele;, ſlarre, toabaſe, 
. with theirderived be pronounced 
with the end of the tongue, 


Addition, 


Ll the words in, illon, «s 
on, papilloa, eoquilion? 
a ſearthng, a butterflie: 
and theſe following with their derived 
are ſounded with the flat of the tongue: 
-baaller , chenille, fille, 

( gape,z caterpillar,s daaghter, or maidex. 
eftcille, perillery 

Ja currycombe, to tread wuder feetes 
\\fillaſtre, miller, 
/ a fonne in law, met, 

filleul, Hillot, coſtillier, 
Q 2 208d ſonne, ones armes bearer. 


Cfeet lentille, canetille, freniller, 


4 grediron, a kind of peaſon, edging lace, 
Caſtille, famille, Corallic, 

2 proper name, a family, a 11ans Yames 
taucille, tillac, bille, killes, 

a ſickle boord of the ſhip, « bowle, nine pins. 


EncoTts 
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2ux mots en, aill, et, ouill, 

fioon que faire que les deux, II, 
oye prononcees comme liquides, 


| Exception, 
E: Avillacion, ville, tranguille, 
a0guille, eſtoille, avillir, 


| arecleurg derivez ſe prononcent 
dubour de lalangue. 


Addition, 


POus mots cn, illon, comme 
3 eſchantillon, papillon, coquillons. 


et ceux qui {ufvent, avec leurs derivez, 
ſcprononcent du plat de la languez 
Inga chenille, filic, 


eſtcille, petiller, 


/ 

Alaſtre, miller, 

fille), Hillor, coſtillier, 
, <5 lentille, fretiller, 


Caſtille, famille, Coraille, 


faucille, rillac, bille, killes, 


cntoi- 


7 


IE _ — —— —— —— 


| # C. %. 


FS OR 


eatortiller, abiller, babiller, 

to winde, to appare.!, to prattle, 
artiller12, canillonner, 

aartullerte, to chime with bels, 
jPerilleux, clioriller, clcarbillar, 


{ perillow, to cut ones eares, Quicke and tine!y, 
volatille, formill:ere 
\Vfoule, a moide it, 


V. 

Bio thy letter troubleth much 

the firanger, knowing wot when 
it 15a vowel or conſonant: I have cauſed 
twodrverſey, to be caſt; ſo v, conſonant is 
marked thus, y: and it t written inthe 
middeſt of the word, where 1:binke that others 
wiſe it would cauſe ſome doubt 
unto the Reader: ſay not 
- v-rayment, yv-rongne, livre, 
. Uiruly , 4 drunkard, a booke, 


Es, and; CZ 
E write,z, for 8: and, s, 


for,z, do erre greatly: as 

bleſlcs, and, bleflez, do ſhew: becauſe they 
differ much: for in 
3 me blclles,tu te trompes, 

thou harteſt me, thou artdeceiued , 
es, is ſounded after, e, feminin, that 
s to ſay deadly; but in 

yous me bleſſez, vous me trompez, 

yous hurt me, yaus decerne me, 
ez, 20eth more ſharpely, drawins the 


loft: 


"PentO! 


| un 


peril 


yola 


C 
fo 
elle c 
dex 
ainl1 
milie 
ment 


Jak 


= 


mais 


ather, 
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"aentortiller, abiller, babiller, 


OY caillonner, 
perilleur, eſforiller, eſcatbillat, 


volatille, formulliere 


Vo 


\] } bay que ceſte lettre trouble beat» 


coup I'c ſtranger, ne ſachant quand 
elle ſt voyelle, ou conſonc: Jay fait faire- 
devx differerts, v: or v, conſore eſt 
ainl1 marque, v: et le trouverrez cſcript au 
milieu da mor, ou jay penſe que autre. 
ment i] pourroſt cauſer quelque doubte 


| ] au leteur: ne dites pas 


ey 


laft 


{r-raymevr, yv-ropgne, liu-re, 
mais, vray-ment, y-yroneue, li-yre, 


Es, & CZ. 


COX qui eſcrivent, z, pours $,et,s, 
pour, Z, faillent grandement; comme 
dlelles, et bleſlez, mooſtrent:; acaule 
qu'ilz difterent beaucoup: car en 

3wu me bleſles, tu me tronpes: 

eeſt prononce en maniere de, e,feminin? 
c> 3 dire, lentement, mais en 

3rous me bleſſez: vous me trompez: 


ez, eſt plus aigu, prolongeavpt la 
: dermiere 
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Iz ſyllable as:f it were in Latine, 

but wegape not ſo much. 

y"_—_ tes, {Cs, ICs, des, exces, deces, 
mine,thine, his, the, of, exceſſe, deceaſſed, 

differ much im pronunciation 

from the laſt ſyllable of theſe words 
ames, hoſtes, choſes, nouvelles: 
ſoules, gueſts, things, mewes : 

For ſuch difÞ:ons ought ts be written 

with an open,e, and to be pronounced 

after the ſort that Engliſhmen do 

ſound dayes: write then, mes, proces, 

pEre, Mere, frere, elpece, Lucrece, 

and diverſe others with thu, E. 


XN, 


Ound, x, at the words end ass, 
g prix. patx,deur,cux, fir,dix,yeux &, 
4 price,pace, two, them, ſix, ten, eyes: 


Exception. 


Drs excepted: nevertheleſſeſay 
deuzic{me,fizieſme,dizieſme,ſcizieſite, 


$zain: for deurieſme, fixie ſme, dixic ſme, | 


ſeixicime, fixgin, ſounding, x, as, Z, 
pronounce, expres, by,1: 
ſoixavre, lexive,Bruxelles, complexion, 
[#xtie, lye, Bruſſels, complexin 
as baving two: fl : ſoiffante,&c. 
otherwiſe, x, #4 pronounced as in 
Latine; extraordinaire, cxalte, 


4 Lazio, comme, extraordinaire,cxal(e, 
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| dernigre ſyllabe comme fi Ceſtoiten Latin, 
mais nous 2c baallons pas rant, 

Mes, tes, ſes, lEs, des, exces, deces, 
different beaucoup cn prononciacion 
de la derniere ſyNabe de cEs mors, 
James, hoſtes, choles, nouuclles: 


car telles diccions fe doibvent eſcrire 

ec une, ouyert, ct ſont exprimees 
ſuivantle ſon qu2 Es Aoglois 

donnent 4 dayes: eſcrivex doncymes, proces, 
pere, mere, frere, eſpece, Lucrece, 

ct pluficurs autres avec ccſt, C, 


X, 


Xprimez, x, en la fin du mot,comme,s: 
]prix, paix, deux, cur, fix, yeux,&c, 
comme, pris, pais, deus,&cc, 


Exception, 


Erplex, eſt excepte; touteſefois, dites 
deuzicſme, ſizic ſme,dizi{me,ſcizieſme, 
fizaio; pour deuzic ſme, fixiefme, dixieſme, 
ſeixiefenc, firai, fonant, x, comme, z: 
prononcez, expres, par, [. 
{foixante, lexive, Bruxelles, complexion, 


comme ayaps deur, fl: ſoiflante, &c, 
- au ſurplus, x, eſt prononee comme en 


En, 


hu — 
——  — 
= —_— x" 


7: 
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Ei, or, ent. 


VV Eero you find, en, or ent, 

ſaving in verbes, found it as 

betwixt, e, and 2: ſay then ( not opesing to 

much'your mouth, as if you ſhould 

pronounce, 2, openet) keeprr:e 

meaſure betwixt, e, e&,A,.75 if on? ſhould writ 

4 antandemant, attantivement,&c, 
underſtanding,attentively, 

in ſtead of entendement, attentivement, 


Exception, 
N Evertheleſſe you muſt ſound theſe 
L V9, e,mien; tien, fien, chien, vienr, 
and all words ending by, ien,or yea 
pronounce, gchenne as genne. 


Ai, and ay. 
Aihath I, and ay, how three divers ſounds: 
three di- the firſt perſon ſengular of the future tenſe 
"a iy me of the Indicatrve mood, and theſe three yerbe 
ons. 1 ay, and by compounds: Je ſcay, nay, 
Md hnow, I am borne, 
\ilike,©, be fully pronounced 4s, E, maſculine: 
maſculin= "ſay then for 
43s Jaysje diray, je liray, jaimeray,&c. 
I have. I will ſay, 1 "will reade.1 will love, 
& if it were written, E, JE, je dire,je lirE,&c. 
Bt the firſt perſon ſingular of the 
f rſt perfetl tenſe of the indicative mood, 
| #s ſounded as it s written: as 
Py,asitis 5 Paimay, je trouvay,je patlay,&c, 
Wh" ETloved, 1 found, I ſpoke, 


Ne 
Eau 
entre, « 
trop vc 
poncie' 
we'ure 
q anta 


21 1eu 


Te 


extou: 
prono. 


A 
farur « 


Bl 


ſoot e 
maſci 


b 


As |. 
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En, et, ent, 

N quelque lieu que trouuerez,cn,ou, cnt 
Fgut aux verbes, prononcersle comme 
entre, &, ct a: dites donc(n'ouvrant poinr 
troþ voſtre bouche, comme fi youg pro- 
ponciez, 2, ouvertement) mais gardant 
wevre eatre, c, <t a, comme [i on eſcriyoit? 


antandemant, attantivemant,&c. 
2u 'icude, entendement, aitceativement, 


169 


Exception. 

f fog vous prononeerez ceurcy 
par, e: mieo, tien, fien, cbicn, vient, 
egtous les mots termine par, len, ou, yen; 

prononcez, gehenne, Comme genne. 


Al, et, ayes 
],et ay, ont trois divers ſons: car [a 
 ApremiEre perſonne fingulicre du tans 
futur de Pindicatif, et ces troig vetbes, 
3 ay,Ct ſes compole Z: avec, je [cays Days 
ſont entierement prononcez comme,e 
maſculin: dites doac au licude 
Jay jay, je dirayy je liray, faimeray,&c, - 
comme $'il eſtoit efcrip: 6;jeje dire, je lire. 
Mais Ia premiere perſonne fingul, du-. 
premicr temps perfectde Pindicartif, 
eſtexprimee come el/geſt eſcriÞ:e,comme 
3jaimay,je trouvay, je parlay. | 


H Quaiit 
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As for the reſt, whereſoever you ſhall | Qu 


find, ai, ſound it az, gay, gaping. j, PIC 
Note, that if, e, followeth immediatly, | Nc 


then the prowenciation ors | 

4s changed, as, ay, i ſounded ſh 

like jE, but when you ſay, zo c 

| one que j aye, þ il 

though I have, i 

it is almoſt pronounced as if you Iſt | 

ſhould part all the vowels aſunder : ſepar 

| ( 1amely in meeter) as, (00 

| ff ins wa5 B's a=y-cC3, , 7 
| \ Tthave, to barke, haue thou, 


oy 
| Y, as if you ſhould writeitſo, ce, + 


| withan open, Cy 


| 1 moyne, moy, toy,ſoy,foy,loy, Jm 
l! | 4. Monkes I, thow,he, faith,law, dne!t 
Mo ſay, mecne,moe,toc,loe, fot, &c,addetoith tout 
| 1 all the third perſons plurall of the tim 
' C : 
I preterimperfett of the indicative: mal 


bat if, e, foiloweth, y, then duth it alter: |con 
as, Roy cn, 


Ain. 
\ \ JE ſound, aingas,in : ſo . 
inſflead of © ; N 
- emain,maintenant,demaio, ſaint: 
hand, anon, to morrow, holy: 3 
ſay, mio, mintenant, demio, fiot - dit: 


but when, e, followeth, n, then the vowel, | ma 
Loeth moretowards, a; as, 


balaine 


5 A. 


"q | 
0u hall 
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Quant au reſte. ou vous trouverer 

* -. Þpi, prononcez-le comme, gay. gaping. 
ediatly,f Notez que ſi, c, ſuit, immediatement, ay, 
ors la prononciacion 

| change; comme, jay, eſt prononce 

aiofi que, je, mais quaed yous ditcs, 


; ] combiea que aye, 
«ſt preſ.que prononce comme i yous 
kpariez toutes les voyclies 2 part; 
(aommement en carmes) comme, 
3 Javy=e, abba-y-cr, a-y=cs, 
Oy. 
$ comme ſil'eſcriviez aiaſi, oe, 
avec uo, E, ouyert, 
{moyne, moy, toy, loy, toy, loy: 
| dites, mocene,moe,toe,loe, &c. adjouſtez y 
ade toit| toutes 1s troifiefries perſonocs pluricres de 
limperfect de Tindicarit: 
mais fi, e, leul enſwit, y, lors il le change: 
'; comme, moyen, doyen, dites, Mo-y=£n, 


Ain. 


Ous pronongony, aiv, commezins ainſi 
donc au licu de 

3 main, maintenant, demain, ſaint? 

| |dites, min, mintepant, demin, fint: 

yell}, | mais quad, e, entuirgn,lors la voyelle, 


ure plus da coſe de, a: comme : 
: ; H 2 ; balaine, 


72 23 Y p qQq K 

E roy ſepmaine, capitaine, fontaine: | 
& whale, a weeke, a captaine, a founaine: Jhal ] 

end to make it more plaine, romain, a 

certain, vilain, ſouverain: are fr 


* pronounced as romin, certin, vilin: -_ 
but adde,e,to it, and the pronunciaticy ow 
#5 cleane altered, ſo that 0s 
romaine, i as jou ſound vaine eſt to 
in Engliſh, and ſuch like, but m"_ 
wore ſhorter. 56k 
» beauc 
Of gua, gue, gui, 

* 7 © po ge you find gua, | 
ſound it as the firſt FE 
ſyllable of gallop: gue: as gevivg: pl 
gui, as Gilbert,and ſuch lize, ſilab 
Exception. [$46 


J' Argue, Guile, aigue, have three ſyllable, 
as, ) ar-gue, Gu-I-le, ſentence ai-gu-6; fri 


e{guiler, ambigue, and contigue, hay | Ic6r 
towhet, Wdoubtfull, . adionmug, eſo 
ſonre: as e{-gu-i-lcz mon cauſtcau; an 
 whet my knife: 4 

ceſt choſe am-bi-gu-c, L 
it is a dowbtfull thine. Ge 

. Of, f, in the midſt of the word. | 
Or as much as the flranger i very much '* 
entangled about this letter, \, knowing * | « 
not when it muſt be pronounced ſachs 
or left, let him marke thu rule fou la 
for hy great eaſe: that all thoſe words * |pour 
with all ther compounds and derived, tac 


comprehented in this table following, 


"on 
balaine, ſepmainc, capitaine, fontaine: 

r pour lefaire plus Evident, romain, 

tain, vilzin, ſouyerain: fore 

vrononcez comme, romin, certin,viline 
mais adjouſtez y, e, et la prononciacion 

eſt totalemenr changee, en ſorte que 
romaine eſt comme yous prononcez vane 
en Avglois, ct autres ſemblables, mais 
beaucoup plus 6ourt. 


De gua, gue, gui, 
ER quelque lieu que trouverez ua, 
prononcez-Ic comme la premiere 
ſyilabe de gallop: gue, comme geving- 
ou, comme Gilbert, et les ſcmblables, 


[lable, Excep tion, 

2-6 | frivage Guie, a1gue, ont trois ſyllabes; 
come) ar-gyu-E-Gu-i-ſe,ſentence a-I-gu-E 

eſeuiler, ambigue, ct contigue, enont 
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Ntaine: 
Maine, 
J 


quatre: come, eſ-gu-i-ſez mon couſteau? 


ceſt choſe am-bi-gu E, 
rd. De, f, au milieu du mor, 
Much | ng autayr que Feſtranger eſt fort 
[4 empeſche par ceſts lettre, {, ne 

achznt poiot quand 1] la faut prononcer 
ſou laiſſer, quil marque ceſte reigle 
pour le ſoulager: gue rous ces mors 
Þrecleur compolez et dirivez, 
cowprins cn ceſte table qui ſui 

h H 3 CY« 
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do ſound 1, inthe middeft,and none other, 
1 meane the derived (to teach 

the wnskilfull i inthe Latine rongue) which 

do deſcend 51m one, as from the head 

and [þring: as by example, docr, doing, 

done. do Proceed from the Engliſh os. 

to do? lilewiſe when Ihave 

put this yerbe, conftruiregit ſhall Gig for | 

zoſtruxe, ijoftruccion, ioftrufteur, con. oficy 

ftruccion: and ſs, conſtituer, jhall ſerve |fitucc 
fo mmth as if T had ſpecified deſtituer, autan 


reſtituer, reſtirucion,&c, reſtite 
| T confeſſe that this rule and ſome Jc 
others, be as ſuperfluom for this autre: 
booke,becauſe that the letters livre, 
wot fully ſonnded are marked, aucur 
but the Reader having framed hu mais 


tongue by the meane of thu Treatiſe, when | lang! 
be ſhall reade in another booke without notes, 1hirz 


I 


| 
lj 


be will remember the better, ilef 

hen and how he muſ? qu 

pronounce or leave ſuch letters as oo 

 0w7ht to be expreſſed or left, lont 

{ioyned "Now the generall rule for, 1, tsyned C 

| p with ac6- with a conſonant in the mid/t of the word, |< 
| jj —_— F n 6 6 that all proper names do ſound, (- yd 


W of a word 4 Auguſte, Baptiſte, Anaſtale, &C, 


Except. 


Aslc, Chreſpin,Chriſt, Eſtienne,E ſcoce, B 
comming from, Bali ilia,Criſpinus,Chriſiu, p 
SNephanus; - adde to it ieroſme, "q 


Sound 


ben 
noteh, 


rd, 


(coce, 
11tus, 
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*entend leg derive (afia d'cn[cigner 
ignorant en la Latine) Ic{.,quelz 
delcendent d'un, comme de leur ſource 
ctotigine; exemple: doer, doing, 
lane,viennent de ce verbe Angloig, 
todo,ſemblavlement quand j'auray 
ſpecific ce mot conitruire, il ſeryira pour 
oſtcuire, 1oftruccion, inſtruReur, con« 
iraccion; er ainfi, conſtituer, ſervira 
autavt comme fi jayoye ſpecific deſtituer, 
xeſtituer, reſtitucion, 8c, 

Je contelle: que ceſte reigle ct quelques 
autres ſont comme luperfiues pour ce 
livre,acaule que toutes les lettres 
aucunement delaiflecs ſont marquees? 
mais le LeQtcur ayant fagonne 


 Eexpriment, f, au milicy, er oul antre, 


[logue par le moyen de ce livret, quand 


lira ee quelque autre livre ſans marquet 
ile ſouviendra beaucoup micux, 
quand et comment i] luy conviendra 
prononcer et laifſer telles letrres, qui 
ſont exprimecs ou laiflecs, 

Or lareigle generale pour, f,conjointe 
avec une confone au mileu du mor, 
eſt, que tous noms propres expriment, (: 
comme, Auguſte, Baptiſte, Anaftaſe,&c, 


Exceptez, 


| RAgeCref pin,Ch iſt,t ſtieoe, Eſcoce, 


delendanty de Baſiiia,{,riſpinue,Chrift as, 
Stephanxs; :djouſtez y Hierofme, 
H 4 Sound 


x76 


SOVND LIKEWISE, 


T, IN THESE HERE 


WRITTEN, 
A, 
A Blſconſe aſtuce 
abſterſif atefter 
abſraccion auſtere 
acofter auftrale 
aduſte_. aufiruche 
agreſte Atheiite 
Alquemiſte B, 
anagrammatiſme Barbareſque 
avguſtic baſq ie | 
anoalifte baſte 
Apoſtolique,ſay baſtille 
nevertieleſſe baſtion 
Apoſtre baſtonades - 
apoſtasic _ except bajton 
apoſter beſtiole 
apoſtrophe beftialite, ſay beſkiil 
apoltume beſte, and 
artiſte b:ſteletce 
alpeR birr:\que 
alpcrges bi:caye 
alpcrger biſcaric 
aſperite; yet ſay bilcut! 
aſpre blaſphemer 
aipirer boſquer 
aſli(ter brulque 
aſtres C. 
altraindre Cameriſtes 


ſtail 


cataſtrophe 
cauſtique 
clleſte 
chaſters 


| circovlpet . 


circooſtance 
ciſternes 
claodeſtinemeot 
cdiſtere 
combuſtile 
confilcacion 
confiſtoire 


confiſte,w.th all the 


. criſtal 
croteſque 


eurialiſte 
cuſtode. 

D. 
Damaſaquiner 
demonſtracion onely 
deſaPre 
debuſquer 
de(cripcion, 4x4 all the 

ſubſtantivesin cioo, 
. coming from the com- 
pounds of thi yerbe 


derived of, ſto, ſtas: as, Scribo, as in(crip+ 


reliſter,alliſter, & =cion,8c, 
conteſter deſeſperer 
conſpircr, and the deltituer 
compounds of deſtruccion, with all 
zpirer,reſpirer,&c, the compounds of his” 
cooance defiſter ' 
conſtcllacion deſtinee 
covſte: as, il ne deteſter 
conſte rien de cela digeſte 
coſmograpbie digeſtion 
coſtiller diſcontinucr 
conſtipacion diſcorder 
cooſtruire diſcourir 
conteſter diſcrecion 
contreſcarpe diſcrepant 
contriſter diſcuter 
caepyſcule . diſorace | 6 
corulcagign |... , . dilparir 
og H 5 


3 


diſpens 


19S 
diſpenſacion- 
dilpoſer 
diſpoſte 
diſputer 
diſtance 
diſtampere 
diſtillacion 
diſtioguer 
diſtique 
diſtraire 
diſtribuer 
diſturber 
domeſtique- 


Ecclefiaſtique | 


egeſtion 
embulſcade 
coregiltrer 
eſcabcau 
eſcabreur 
eſcalade 
eſcamper 
eſcatbillat 
eſcarbot 
clcargot 


eſcarlatin onely, 


eſcarpins 
eſcarielle 
eſcopetteric 
eſcouide 
eſclaye 
_eſcrigier 


eſpace 
elpece 
elperance 
eſprit 
eſquadros 
eftaficr 
eſtale 
eſtamel 
eſtimer 
eſtoccade 
eſtornac 
eſtrade 
eſtradiots 
eftrapade 
eſtropiat 
Evangeliſt 
F 


Fantaftique 
feſt 
fiſcal 
fifue 
fiſtule 
faſque 
freſquade 
frilque 
fruſtrer 
funeite 
fuſte 
fuſtiquer, 
G 


Gargueques or 
garguaſquees | 


oaftadore 


eſtes 
18S f 


haſpic 
h-tboriſte 
hiſtoire 

hiftrion 
holocauſte 
hoſpiralite ozely 
| hoſtic 


hoſtilite 


L 
jalpe 
illuſtrer 
iwpoſture 
improviſte- 
a Pimproviſte 
wceſte 
inconſtant 
incruſtacion 
indigeſte 
nduſtric 
ineſperement 
iofeſter 
ivliſter 
inſpiracion 
inſtable 
joſtalec 
joſtane 
inſtio 
inſtigation 


ioftituer 


- 1oraire 


inſtrument 
inteſtios 
inveſtiture one/y. 
Juriſtes 
juſques 
Juſtice 
juſtifier 

L 


Lanſqueners 

legifte 

liſte 

laſtre 

lourdeſque 
M 


Magiſtrat 
majeſts 
manifeſte 
maſculin 
maſque 
maſtic 
meoſtrual 
miniſtce 
milte 
miſtere 
miſtique 
modeſte 
moleſter 
monaſtere 
moreſque or 
moriſque 
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monltre, for a m2»/ter piſtoler 


moſquet poſte 
moſquee poſtericur 
mouſtache poſterire 
mouſtele poſtilles 
muſlcade poſtillon 
mulcadet poſtulacion 
muſc poſtpoſcr 
muſcles poſtule 
N, poteſtat 
Non.obſtanz phantaſtiquer 
O. predeſtinacion 
Obcliſque Dicpoſtere 
obſcur presbitere, onely, 
obſtacie preſtives 
obteſter priſtin 
8 obſtinacion proſcrire, except 
[if offaſquer eſcrire, deſctire 
j | opulcule proſpeQive 
"Wy. organiſte proſperer 
ll oftadc proſtituer 
| oftcntacion. proſterner 
of proteſter 
| Paufioniſtes Q.- 
[; papiſtique Queſtion 
| paſteur, except donner la queſtion 
paiſtre that #, lagehenne 
| paſcal or totture, 
paſtenades #0 give the racke, 
| perſiſter ; 
| peſte Regiſtre 
piſteau relpeRer 
"3 It 


reſpes 


( 


| relp 


reſt; 
reſt 
relt! 
rob! 
ruſt! 
raſt 


Sact 
ſatis 
ſchc 
{ene 
ſeqt 
ſelic 
ſylo 
file 
floiſ 
ſol{l 
fopl 
ſpar 
[bl 
lubl 
ſubt 
ſubl 


reſpefivement 


reſpirer 
relplendir 
reſtaureTr 
reſte 
reltituer 
robuſte 
rultique 
raſtre 

S. 
Sacriſtie 
ſatisfaire 
{holaſtique 
{eneitre 
ſequeſtre 
ſcliquaſtre 
ſylooiſme 
fil;eſtre 
ſioiſtre 
ſolſtice 
ſophiſte 
fparme 
ſubhaſtacion 
lubſtituer 
ſubminiſtrer 
ſubſtance 


ſugeſtion 
luſpe&t 
ſuperſticicux 
ſuipendre 


y 
Tempeſtatif,and 
tempcſtative, onely 
terreſtre 
teſtament 
teſticuls 
teſtifiec 
teſton 
teſtonner 

and the compounds of 
trans, a prepoſstion, 
transfipurer 
wriſtefle 
rurquelque 


Veſtales 
veſitiaire 
veſtiges 
villageſque 
viſcoli:c 
viſtampanade, 
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T. 
Ometime we ſound, t; as, 
{: chiefly when the dition cometh 
from the Latine: the Engliſh men do 
the like; as, dition impoſition: 
nevertheleſſe 1do write, c, inſtead of, t. 
Y: and, 1, = thus: for, y, s never 
iooned with a vowel. to be conſonant, 
but goeth alwaies alone: as, 


| you: noy2u , untuyau, boyau, 


let us have,a kernell, a quill, a gut, 
y0u/hall not ſa), a jons,but a-y-0n5: 
Je! we ſay, | 
4 Jay vay, jay penſeray. = 
, UI go thither, 1 will thinks on it. 
Gn. 
V E pronounce, on, much like a3 
Engl-/hmendo ſound, minion, 
fo melting, g, and touching 
the rooſe of the mouth withthe 


flat of the tongue, we ſay, 


' mignon, compagnon: ſay then 


campa=gne, and net, campag-ne, - 
#hen the Italian ſaith, guadagno, Hf, 
bilogno, he expreſſeth our, gn, very well, 


A notable rule. 


VW E enterlace moſ# often letters not 
neceſſary, but onely to 


avoyd gaping, a6; 


Jchan 


—_—C_ 


SYNTAXE, 
F. 


Vcune. fois nous pronor.cons,t,come 
{: principalement quand la diccion 
vieot du Latin: les Angloig font 
le ſemblable: comme, difFion,impoſition; 
touteſ.foig j*cſcry, c, au, licu de, , 


Y: et, i, diffcrent ainſi, car, y, n'eſt jamais 
joint avec une voyelle pour cſtre conſo. 
ne, mais il ya touſ{. jours {eul ; comme, 


3 ayons, noyau, un tuyal, bouyau, 


yous ne ditez pas: a-jong, mais a-y-0ns: 
toute{.tois nous dilons, 
3 }'y vay, j'y penſcray. 
Gn. 
Not Pronongons, 8B, bien paces come 
les Anplois prononcent. minis: 
ainſi nous fondons, g, ct touchant 
Je palais de la bouche du 
plat de la langue, nous diſons, 
mignon, compagnon:dites done 
campa-gne. ct non campag-ne, 
Quand} Italien dit, gvadagno, 
b;ſogno, ilexprame fortbien noſtre, gn, 


Vne reigle digne d'cftre notee. 


NIP enterJacons bien ſouvent des 
lcttres non neceſlaires, (culemeor 

pour eEyiter le baallemevy; comme, 

Jchas 
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with, or by the /ouldier, « 


4. TVLES OF. 
3 chan ha-til diſhe ? 

, hath Iohbn dined ? ESL 
in ſtead of, Jchan hi] diſve? 

3 que Va-til tait? 

what hath he done unto thee? 
for, que ta il fait? 
Certaine rules of Syntaxe, 
The French article. 


V V E diſcernea firanger by the arti- ' 


cle: for it is not knowne but 
by long uſe, becauſe we have 
210 generall rule for to 
reach it; (e, and, un, be the articles of 
the maſculine gender: 1a, and une, | 
of the feminine: but in the plurall number 
there # no difference, 


To decline a novne of the 


maſculine gender. 
Sinpu!, 
E ſoidat, ou, un {oldat, 
The ſouldier, or, one ſouldier, 
Du foldat, ov, d'ao {o}dat: 
Of the ſouldier, or, of one ſouldier: 
Au foldat, ou, a un foldat: 
To the ſonldier, or, to one ſouldier? 
Le {oldat, ou, un foldat: 
The ſouldier, or one ſouldier: 
O ſoldat: 
0 ſouldter: 
Avec le ſoldat, ou, par le ſoldaz, 


SYNTAXE, 


$ jeban ha-til diſne? 
au lieu de Jeha hail diſne? 
quet'ail fait? 


pour quet'a i] fait? 
Certaines reigles de Syntaxe, 
LV article Francois, 

JOus cognoilſops Veſtranger par Vartis 
N cle; car il n'eſt point cogncuque = 
parlong uſage, acauie que nous 
n'ayors poirt de reigle generale pour 
Fenſcjover: le, et, uo, font les articles df& 
vente maſculin: la, et, une, 
du feminin; mais au oombre plucicr 
ilo'y a point de difference: 


A Nowne of che feminine gender 


is thus declined, 
Sivgul, 
A fame, ou, une fame, 
The woman, or, one woman, 
Dela fame, ou, d'une fame: 
Of the wsman, or, of one woman: 
Alatame,ou,a une fame: 
V ate the woman, or, wnts one woman: 
La fame, ou, une fame: 
The woman, or, one woman: 
O fame: 
0 woman : 
Avecla tame, ou, avec une fame, 
Ou, pat uns fame. - 


18; 


Dat. |} 
Acculs | 
Voc, | 
Ablaz. | 


S , © 
, 
R by . 
. 


[4 


_ Plural, 
Nom, Les foldats: 
The ſouldiers* 
Gen, Des ſoldars: 
; Oftheſouldiers: 
Dar. Aur loldats: 
To the ſouldiers: 
- Accuſ, Les ſoldats: 
The ſouldiers: 
| Yor, © Olokdats: 
O ſouldiers: 


Ablat. Arecles (old:ts, par les, &c, 
With the, or, by the ſouldiers, 
La. 
Hu ſyllable, la, bath three diverſe 
fexemfications: for the moſt often it iz 
an article of the feminine gender: as, 
1: pore: ſometimes a relative. as 
ol eſt ma cbemiſc? 
where # my ſhirt ? 
ne lavoyez vous pas? 
do you not jeett? 
je ne la voy pas: je la voy? 
I ſee it not :; I ſee it: 
Sometimes it is an ad verbe fignifying 
place: then it is ſo marked, la: 
and it muſt moſs often inreading 
be ioyned with the word which 
goeth before: asy 
ſcex, yous-la au bout de la tables 
2 fit you there at the boords end; 
yet weſay, il cſt la-ſus en Paradis? 


eovs 


Nom, 


1 Gen, 
Dat. 

| Accul, 
Voc, 


Ablat, 


SYNTAXET, -- 
Plural. 


Les fames:; 

The women: . 

Des tames? 

Of women: 

Aux fames: 

To women: 

Les fames: 

The women: 

O fames: 

O women; 

Avec les fames, ou, par les, &c. 
With thee, or by the wamen, 


La, 


187 


CM ſyllabe, la, h1 trois diverſcs 
figaificacions: car le plus ſouyent c'ct 
un article du ocnre ferninin -; comme, , 


a 


la pome: aucuae.fois un relatif;covinme 
F. cſt ma chemiſe? 


ne lavoyez vous pas? 


(; nelavoy pas: je la voy. 
AucuneLyfois c'eſt un ad»crbe Hioifiant 
lieu: alors ileſt giofi marque, 1a: 

et faut qu'ca liſantil ſoit le plus ſouvevr 
Joint avec le mor qui 

precede: comme; 


{ieey vous-[2 au bout de 1a table: 
toute..tois novs diſons, Ia tus en Paradis : 


vous. 


x88 RVILES OF 
rous jouez la-dedans aplaifir, 


The difference of, bel, and beau, 


EI, 5: alwayes pat before words 

Dicroie with a voyell: as 
{uo bel arbre: un bel home, &c, 

a fairetree: afatreman, oc. 
but, beau, commeth alwaies before 
a conſonant: as, beau filz, a faire child, 

The difference of, je, moy, 
tu, and, toy. 

72 eſe foure Pronounes _—_ tha: 

, ©, #alwayes ioyned with the werbe; 
and, moy, is abſolute; as if I ſay, 
ou ha fait cela? 

who hath done that? 
you anſwer, Moy, 1s 
and net, je: excevt you will 
© Tehearſealithe clauſe, which @ tedious; as 
4jelay fait : 

'Z have done it: 
un, and, toy, are the fe: as, 
w] quirit? c'eſt roy: 


who lauzhet!® it « thou: 


Of certaine Pronounes poſleſſives. 


Oa, ma, ton, ta, (on, ſa: are of 
like natare as, bel and beau: 
£0 4 voyd the gaping which ſhould 
follow, we ſay: 
mon ame, ton hatbalcſtes 
my (rule : LY 67050aW; 
od hoſtel: X 
hi hoſtefſe. : 


SYN {T AXE, 


139 


| vous jouEz [a dedans a plaiftr, 


La difference de bel 8 beau, 
BE» eft touſ.jours mis devart mots qui 

le commencent par une voyelie:come, 
3 vo bel arbre; un belhome,&c, 


mais, beau, vient tou{.jours devant 
une confone: comme, beau filz, 


| La difference de, je, moy, 
toy, et, tu, 
2 &s quatre pronoms different ainſi: 
je, eſt touſ.jours joint avec le verbe: 
{qui a fait cela? 


yous reſponder, moy: 
et non pas, je: fi d'adveture vous ne repdiey 
route Ja clauſe, qui eſt redieux: comme 


| 4jel ay fait : 


ty, et, toy, ſont de meſme; comme 
Tqui rit? ce'{t toy, et non pas to, 
D'aucuns Pronoms Poſleflits. 


On, ma, ton, ta, ſon, f3, font de 
weſme eſtofe que, bel, er beau; 
pour cvirer le baallement qui * 
$ enl vivioit, nous diſons: 
Omon ame, ton harbaleſte: 


ſon hoſtelle « 


1-88 "I 
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8 {Mon,ton, jn fead of ma ame: ta harba: 1a hoſteſle, 


» = x 


rpar A Finally, if the ſubſtantive beginneth - 
ords be. 0) 4 vowell, although it be of | 
oinning the feminine gender, we joyne unto it Pa 
yy vowels theſe maſculines, mongton, fon. ter 
la,ta,la, Me, te, (e, le, vous. \ Þ ces 
E _ 4sbe. "oe Heſe [yllables are commonly ſet 
ginning before verbes: as, 'S 
ith con- - Je vous price; je terecommande: 
fonants. A { pray you: © Irecommend me unto thee? I ( Je 
Yil me bar: jele voy: il ſe courroulle: 
he beateth me: I ſee im: he chafeth: il c 


| il ſe mocque: je me ry de toy: 
'Chemocketh : I langh at thee: 
but if the queſtion be asked, then 

yous, and, tu, follow the yerbe; 4s Us, et 


que dites vous ? que d 

what ſay you? 

que fats tu? que f; 
= what doeſt thou ? 


Nous, and, vous, 


V Hen you find tws, vous together, Van 
V ie che one for the nominative calf ble 
and the other for the accuſative; as, autre 
yous vous trompez : fous yo; 
you deceive your ſelfe ? | 
| yo tucrcy yous? Us tue 
| will you hill your ſelfe ? 
nous, # the like, as, \ eſt de 
nous nous layons : us noy 
we waſhour ſclues : | 
nous ne DOuS MOCQUODE Pas, Us 


hn. Cwedo notmecks. 


SYNTARXE, 191 


an lieu de, ma ame: taharba; a hoſtcſle, 
Finalemeor, fi le {ubſtantif ſe commence 
par une voyelle, encor qu'il ſoit du 
feminio, nous luy aflocions 
ces maſculias, mon, too, ſon, 

Me, te, le, le, vous. 

hrs (ylabes ſoot commucement milcs | 
davant [e's verbes; - comme, 


oe: (C Je vous pric; jete recommande: 


il me bat: je le voy: il ſe courrouſle; 


lic mocque: Je mery de toy: | 
is fi la queſtion eſt demandee, lors 
us, ct, tu. ſuivent le verbes comme, | 
que dites yous? 


que fais tu? 


Nous, &, yous. 
Vand vous trouvczdeur,vons,enfem- 
bleg prevex | un pour-Je nominatif, 
autre pour Faccuſatif; comme, 
ſous vous trompes: 


ethers 
tives 


6z 


ous tuere z vous? 


:, eſt de ſemblable: cornme, 
1us nous layons ; 


US ne nous mocquons pas, 


na 
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Yo s an adverbe rehearing the place 


RVLES OF 


Noz, and, voz, 


IF theſe words be ſet befere 
ſubſtantives,we ſay, 
S, voz biens: voZ amis: 
. Cour goods: your frends: 
but after, ſay, 
4 les bois ſort noſtreset voſtres: 

the woods be ours and yours: 
and the one before,and the other after, ſay, 
3 ce lontnoz amis, et!es voſtres, 
Ethey be our friends, and yours. 


192 


En, le, la, and, y, relatives. 


| 2d, rehearſeth the thing before ſpoken: 
as alſs, le, and la: as, 

preſtez moy de Fargent: 

lend me ſome money: | 

vous en aurez: ou c{t mon pere? 

'you ſball have of it: where « my father? 


ne le voycz yous pag? je ne le voy pas: 


do you not ſeerhim ? F ſee him not: 
ou eſt lachawbriere ? appelez'+1a, 
where s the maiden ? call her, 
en, ſometimes is 4 Prepoſition: as, 
ileſt cnla maiſon: en Vegliſes 
hes at home : at Church. 


en, is ſometimes put with verbes ſexnifying 


moving toa place: as, 
e vay en France. 
[ go to France. 
vous enallez yous? 
£0 you your way? 


2 


| ſpokgn | 


ﬀ 


ng 


] y, {tun adrerbe repetant laplace 
I 


boken 


SYNTARXE» T93 
Noz, et, VOZ. 


ces devx mots ſorit mig deyant 
Gert der nous diſons, 


3 noz biens: yoz amis: 
mais aprcs, dites, 
] les bois ſort noſtres, ex voſtres? 
et Pun deyant et I'autre apres, dites- 
Zee ſont noz amis et les voſtres, 

, 


En, le, la, et, y, relatifs, 


N, repete la choſe devant dite: 
comme aufl; le, et,la: comme, 


preftez moy de Pargerg? 

vous en aurez: ou cſt mon pere? 

ne letyoyer vous pay je ne le voy pag: 
oueſt lachambricre? appelez la: 


Aucune.,fois,cn, eſt une prepoſition; come, 
Ii eſt en'la twaiſon; ea Vegliſe 


en, cſt aucune.fois mis avec verbes fignt» 
fizors mouvement cn quelque lieu; comme 
je vay ca France: 


.vors en alle yous? 


deyant 


—; 


:ſpoken before: as, 
Jchan eft-il cola maiſon? ouy, ily eft: 
i Tohu at home? *© yeaghe wthere; 


allez al'eſchole: jy vay: 
C go to ſchoole, 7 go thither. 
Leur. 
=» word, leur, ſometime 14a pro+ 
nowne poſſeſſive; as, 
4 c'eſt leur droit; 
its their right: 
and ſometime a relative of a thing ſpoken 
afore; as, eſt-ce le leun or, eft-ce la 
leur? for the feminine: ouy c'c{t laleur, 


Ofthe Subſtantive, 


VVE- follow the order of nature. putting 
the ſubſtantive before the adiefliven 


du pain blancy dela biere de Mars, &c, 
Jwhite bread, beare of March, 
bat, bon, mauvais, bel, belle, petit, 
good, evill, faire, liele, 
and certaine others be commonly 
put before the ſubflantive: as, 
$ up bon home: une mauvaile fare. 
a good man: an evill womas. 


Ne, 
V* en we denie, wenuſe 
ever the ſyllable, ne, for 
a ſigne of denying, and it i moſt often 
accompanied with, point, pas,rien, gul, 
perſonpe, aucun, (auroy, oncques, 
07, JAmais; ##, 


| 


deyant 
j ha | 


illez a 


E nt 
non 


So'>ſk 


| eraucun 


dite: cot 


ku po! 


Ons 
tant 


du pai 
mais, 
ct quelq 
mis dev: 


Junbo! 


Va 
tor 


ligne de 


| 2ccomp:; 


perſonne 


4 ou, Jam: 
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1] deyant mencionnee; comme, 


Jchan eſt-i] cola maiſon >ouy, il y eſt; | 
llez 3 Veſchole: j'y vay. 


Leur. 


| "fo mot, leur, aucunevfois, eſt un pro» 


nom polleſſif; comme, 
Joſt leur droit: 


| eraucuneyfois un relatif de Ia choſe deyang 


dite; comme, cſt-celeun ou. eſt=ce la 
ku? pour le feminin; Ouy c'eſt laleur, 


Du Subſtancif. 


TOus enſuyvons.'ordre de naturemet- 
tant Ic ſubſtanut devare VadjeAuif:come- 
J, pain blanc: dela biere de Mars,&c, 


mais, bon, mauyais, be], belle, petit, 


| ct quelques amttes ſont communement 


mis devanrt le ſubſtantif; comme, 
3 unbon homes unc mauvaiſe fame, 


Ne. | 
Vand nons dznions, nous uſons 
Q rop{.jours de ceſte (yllabe,ne, pour 
figne de negacion, eſtant le plus ſouvent 
accompagnee de, point. pas, rien, oul, 
perſonne, aucune, (auray, oncques, 


4 ou, jamais: comme, 


l 2 je. 


296 RvLtEs on 


Cje ne veux point de cela: il ne fait pay 
I will none of that: he doth nox- 
| ce quit ha dit: je ne voy perſonne: 
t | that he hath ſaid : I ſee no body: 
' } je ne dy rien: il ny a aucun danger: 
\ 7 ſay nothing : there #u no danger: 
ne le vgiſtes vous jamai:? 
did you never ſee bin? 
; x Je ne le vei oncques, 
ON never ſaw hin. 
Where you muſt wete, that the verbs. 
u alwayes or moſt commonly placed 
betwixt, ne, and, point, or (uchlike; asy 
je ne parle pas, &c. 
: CT do 08 fpeake. 


Degrees of compariſon. 
Lus, #the ſine of the comparative, 
and, tres, ef the ſuperlative: as, 
4 grand, plusegrand, tres,grand, &c. 
bigge, bigger, the biggeſt of all,Fco. 
bon, hath bis owe comparative, as, 
bon, mejlleur, tres.bon: 
good, better, beſt of all: 
mauvais, pire,&c, petit, moindre, &c, 
4 evill, worſe: lantle, leſſer. 
bicnyfait, miculx.fait, tres.bienfait 
Trees and fruites. 
Ames of trees be of the maſculize 
gender: as, - . 
ua pornier, le poirierz ſay, une ſaviz? 
an apple tree, the peare tree, a willow tree: 
but all the ſuits be of the fetinine 
gender; at, 


} 
{ 
1 
*1 


Pay 


| Mai tous !ex fruicts ſore du genre 
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{jene yeuy poing de cela: ilne fait pas 


|ce qu'it ha dir: je ne voy perſonne: 


| jene dy rica: il o'y ha aucua danger: 


ve le veiſtes vouy jamais? 


(je ne Je ve oncques, 


Out yous notterez, que le verbe. 
| rouſ.jours ou le plus ſouvent place 
entre, ne, et, point, ou ſemblables : comme - 


Jie ne patle pas, &c, 
| Degrez de comparaiſon, 


Lus, eſt le ſigne du comparatif, 
ettres, du ſuperlatif: comme, 


| 3 grand, plus.grand, tres.grand,&c. 


| bon, ha ſon propre comparartif: comme; . 
| boo, meilleur, tres.bon; 


mauyais, pire, &c, moindre, &c. 
bicrefait, miculx.fait, trer.bicnvfait, 


Arbres & fruits. \ 


Oms @atbres ſont du genre 
maſculin; comme, 


4 un pomier, le poirier: dites,une ſav]x:; 


| 


feminin; comme, = 


F939 RBRvrrs or 


5 une cetiſe, la pome, &c, 
acherrite the apple, 


Nownes heteroclites. 


VV E make the plurall number by 


adding $,yntothe fongular: agy 
"Fla fame, les fames: maiſon, maiſors? 
the woman, women, a houſehouſes,. 
but theſe follow not the rule: 
ceil, yeux, genoil, genoulr, cbeval, 
an eye, eyes, knee, Knees, horſe, 
bevaulr,porc, pourceaulx, 
horſes, hozge, hogees, 


Rules for yerbes. | 
He firſt perſon ſengular of the —- 
preſent tenſe of the Indicative 
wood, ow ht to end in, y, meaning 
of thoſe verbs which may leave, $, as 
$ je luy, je roy, oy, je croy, jelcry: 
T am, I ſee, Z heare, I beleene, I write: ; 
and not, je {uis: and that # not enely | 
for the difference of the ſecond | 
perſon ſingular of the ſame tenſe | 
and mood, but alſo to the likeneſſe of | 
all other firft perſons | 
of the ſingular number of all tenſes and moods, 
which admit not, $,as . 
1 aloy, Palay, jiray:- 
2), did! I -65.chy wa > go? 
and not, yalois; excepting the Poets: 
but verbes ending in,1s, and, ts, 
cannet ſpare,s, for the quantitie ſake, 


| 


ST:NTAKEs , x OC 
June ceriſe, la pome,&cc. 


Noms hetecoclites. 


Ovs faiſovs le nombre plurier en 
2d;ouſtant, s, au fingulier: comme, | 


"ye Jla fame, !es fames: maiſon; maiſons; 
mais. ceux-cy oe ſuivent ps lareigle; 
2; il, yculx,- genoil, genoulx, cheyal, 


cheyavlr, porc, pourecavir, 


Reiglespourles yerbes, 


T-3 premicre perfonne fiogul, du 
temps preſent de Vindicatif 

meceuf, ic do1br terminer en, y, j'entend 
des verbeys qui peuyentlaifler,s,comme 
3 je ſuy,je voy, je croy, efcry: 

' er non pas, je ſuis: ex cecy non ſeulment 
pour la difference de la ſcconde 

perſonse fiogulicre du meſme temps 

et mceuf, mais auſſi ala fimilitrude 

. dc toutes premieres perſonnes, 

moods dun6bre flog. detous les temps et mauls, 

leſquelz n'adinettert point, s, comme. 


3 1 aloy, Jalay, jiraye 
ernon pas, jaloys: les Pottes exceptez: 
mais les Verbeys fioifſaors en, rs,ct, ts, 


2} me peurent laifler, 5, a cauſe de Ja pants, 
F- c 


6 ITE 4 IT. rae 


FE. VIdeceive, 7 will decerve : } loſe, I ſhall loſe. 
Dt Hard 
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je pers, je mets, 
F leeſe, I leade, 


A ſhortening of verbes, calledin 
Latin ContraQio, 
JT fead of, je differeray, donneray, 
je laiſleray, demoureray,meneray, 
we ſay, | 
je dorray,or,doray:jc lairray,je demorray, 
7 w{l give, I will leaue,1I will dwell, 
je marray, differray. 
I will leade, differ. 
Likewiſe fer, ceſt home, ceſte fame, 
i ceſte heure, ceſt eſcut we ſay, ſtoime, 
ſtetame, iſteure, ſtecu, 


The future tenſe of the Indicative. ©. 


T7T- e firſt perſon of thu tenſe 
1 commonly formed of the 
firſt tenſe of the Indicative, 
by adding, ray: as, 
om » aimeray: je ly,je liray: 
T love, TI will love: I reade, IT (hall readc: 
je prevd, je prendray: 
I take, I1will take: 
few be excepted: | 
2je veu]r, je vou[Jray: je vay, j'iray: 
I wilt, T ſhall be willing : I go, F will go: 
je pev]r. je poutray: je tay: je feray: 
I may, I jhall be able: Ido, I will do: 
We luy, je ſeray: Pay, Pauray: 
IT am, I ſhall be : F have,l[ ſhall haves 
je degoy, je decevray: jc pers, je perdray, 


in 


y, | 


l. 


 S$YNTANXNE. 


Tie pers, je mets. | 
Abregement des verbes, appele en 
Eatin Contratio. 


A? lieu de, je differeray, donneray, 
je laifferay, demoureray,meneray | 
nous difons, 
je dorray, ou, donray: lairray,je demorray: 


je marray, differray, 


Semblablement au lieu de,ceſt homme, 
ceſte fame, 2 ceſte heure, ceſt eſeu: nous 
diſons, ſtome, ſtefame; ateure, PEcu, 

Le futur de Vindicatif. 


| &+ premiere perſonne de ce tew PS: 
et communementformee de la 
premiere du temps preſepede Tindicatif, 
cy ad djouſtanr, ray: cotpme, 

\} aime, ſaimeray: je ly, je liray: 


je prend, je prendray;. 


peu ſont exceptez: 
Je veu]r, je youldray: je vay, J'iray? 


je peux, je pourray: je fay, je feray? 

je ſuy, je ſeray: Pay, jauray* 

je degoy, je decevray: je pers, je perdray. 
Hard: 


Hard words to breake the lear. 
ner, and cuſtome his tongue 
to the pronunciation. 
of the French. 


pS9* » pluye, c$b:hy, egbahye, moyen, 
ouye, je Vay ouyc: ayant, vovant, co* 
toyer, cotoyant ; foryoyer , foryoyec, faces 
grape, dame, Pame , lame, courtoisls , Jas 
Jousiz, mauvaiſe, punais , punaile, diicorde, 
bouilloaner , bouj!lon, foujlter , brovnlle, 
bravillon, caille, c2ille, taille, rajlle, abilter, 
bailte, bailler, grenojile, quenoi'le, magna. 


pime, Craignans, je gagne, gagner,gagnans, 


Cagnardier , rognon, mignon , yvrongner, 
Dicu, lieu, mili-u, aycul, micux, jeu, meur, 


peur,({ucur, je te loue, boueg, faireJa mous, 


vaiacu , yaincue, un. une. chaſcun, quelcun, 
Ambrun, Autun, ſus, ſoubz, aragnee , une 
coonee, clouez, entoniilice , ee1], ducil, cer= 
cugil, fucil, orguej!, argentue{], 


AN 


[ 


AN ADVERTISEMENT 


FOR VERBES PER, 
SONALS. 


LL our Uerbes are declined of 
Ari forre manner of wayes : | 
| whoſe infinitive endeth ether | 
ie, er, a5, tomber, baller, aller: in 
oir,as vouloir, mouy oir,douloir : in 
er, 45 faire, direlire* i, ir, as, ve= 
pir, trahir, evahir. Now to the end 
that the Reader may with an eaſier 
way decline them , 1 have ſet their (e> 
verall examples, with faire and fit 
phraſes , iu my treatiſe of Verber, at 
the requeſt of diverſe Gentlemen and 
Aterchants: knowing by experience 
what profite they gather by an uſnall 
declining as well ef Verbes perſo- 

wals as imperſenals. 


FINIS. 


